
Art. BSN001
Babywippe | baby rocker | gugalnica | babahinta | ljuljati | dondolo per bambini | 

berceau pour bébé | babygunga | babyvugge | dětská houpačka | detská hojdačka

Art. Nr. BSN001

Sample Pic.

DE: Bedienungsanleitung
EN: manual | SL: Navodila za uporabo | HR: Priručnik | HU: Használati utasítás | 
IT: Istruzioni per l’uso | FR: Mode D’emploi | SE: Bruksanvisningar | NO: Bruksan-

visning | CZ: kočárková souprava | SK: Návod na obsluhu
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WARNUNG

•	 Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.
•	 Beenden Sie die Nutzung des Produktes, sobald das Kind versucht, sich daran hochzuziehen.
•	 Dieses Produkt ist nicht für den langfristigen Schlaf gedacht.
•	 Benutzen Sie dieses Produkt niemals auf einer erhöhten Fläche, wie z.B. einem Tisch.
•	 Benutzen Sie immer das Sicherheitsgurtsystem.
•	 Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass Kinder sich nicht in der Nähe befinden, 

wenn das Produkt auf- oder zusammengeklappt wird.
•	 Lassen Sie Kinder nicht mit diesem Produkt spielen.
•	 Bewegen oder heben Sie dieses Produkt nicht, wenn sich ein Baby darin befindet.
•	 Lassen Sie das Kind niemals in diesem Produkt schlafen. Dieses Produkt ersetzt kein Kinderbett 

oder eine Wiege. Sollte das Kind einschlafen, so sollte es in ein geeignetes Kinderbett oder eine 
Wiege gelegt werden.

•	 Benutzen Sie niemals den Spielbogen, um dieses Produkt zu tragen.
•	 Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Teile beschädigt oder fehlend sind.
•	 Verwenden Sie keine Zubehörteile oder Ersatzteile, die nicht vom Hersteller genehmigt wurden.
•	 Wenn das Produkt an einen Musikspieler angeschlossen ist, stellen Sie sicher, dass die Lautstärke 

niedrig eingestellt ist.
•	 Enthält Knopf-/Münzbatterien. Gefährlich bei Verschlucken – siehe Anleitung.
•	 Dieses Produkt enthält eine Knopf-/Münzbatterie. Eine verschluckte Knopf-/Münzbatterie kann 

ernsthafte innere chemische Verbrennungen verursachen.
•	 Entsorgen Sie gebrauchte Batterien sofort. Halten Sie neue und gebrauchte Batterien von Kindern 

fern. Wenn Sie den Verdacht haben, dass Batterien verschluckt wurden oder in einen Körperteil 
gelangt sind, suchen Sie unverzüglich ärztliche Hilfe auf.

•	 Die Montage muss durch einen Erwachsenen erfolgen.
•	 Halten Sie Kleinteile außerhalb der Reichweite von Kindern.
•	 Verwenden Sie keine Zubehörteile oder Ersatzteile, die nicht vom Hersteller genehmigt wurden. 

Überprüfen Sie vor Gebrauch, ob die Bewegungssperre hochgezogen ist, sodass die Babyschaukel 
normal schwingen kann.

•	 Halten Sie die Schaukel fern von Flammen, starken Wärmequellen, Steckdosen, Verlängerungska-
beln, Elektroherden oder anderen Gegenständen, die für das Kind erreichbar sein könnten.

•	 Um Erstickungsgefahr zu vermeiden, halten Sie die Plastiktüten der Verpackung fern von Babys 
und Kindern.

•	 Fügen Sie niemals Kissen, Decken oder zusätzliche Kopfstützen hinzu, verwenden Sie nur die mit 
Ihrer Schaukel gelieferte Kopfstütze. Platzieren Sie keine Gegenstände mit Schnüren um den Hals 
des Kindes; hängen Sie keine Schnüre von der Schaukel oder haken Sie sie an Spielzeug. Diese 
Handlungen könnten zur Strangulation des Kindes führen.

•	 Platzieren Sie die Schaukel nicht in der Nähe eines Fensters, wo die Schnüre von Jalousien oder 
Vorhängen das Kind strangulieren könnten.

•	 Befestigen Sie keine anderen Spielzeuge als die vom Hersteller bereitgestellten an der Schaukel.
•	 Entfernen Sie die Batterien und bewahren Sie die Schaukel außerhalb der Reichweite von Kindern 

auf, wenn sie längere Zeit nicht benutzt wird.
•	 Die Stromanschlüsse dürfen nicht kurzgeschlossen werden.
•	 Die mit dem Produkt verwendeten Transformatoren müssen regelmäßig auf Schäden am Kabel, 

Stecker, Gehäuse und anderen Teilen untersucht werden, und bei solchen Schäden dürfen sie nicht 
verwendet werden.

•	 Verwenden Sie die Stromversorgungseinheit nicht, wenn sie beschädigt ist.
•	 Das Produkt darf nur mit dem empfohlenen Transformator verwendet werden.
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PFLEGE UND WARTUNG

REINIGEN:

Basisgestell und Sitzrahmen mit einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel säubern. 
Anschließend gründlich trocknen. Bitte keine korrosiven Reinigungsmittel verwenden.
Abnehmbarer und waschbarer Stoff:
Sitzbezug: Mit einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel reinigen und trocknen.
Kissen: Klettverschluss lösen und das Kissen abnehmen. Ein wenig Reinigungsmittel verwenden, vor-
sichtig von Hand waschen und anschließend mit klarem Wasser ausspülen. Zum Trocknen aufhängen 
und direkte Sonneneinstrahlung vermeiden.
Bitte überprüfen Sie regelmäßig diese Babyschaukel. Stellen Sie sicher, dass jedes Teil gut verbunden 
und installiert ist. Bei schlechter Verbindung nicht verwenden und falls notwendig erneut verbinden/
installieren.
Dieses Produkt enthält elektronische Komponenten, die nicht im Wasser oder in feuchter Umgebung 
verwendet werden sollen. Bitte stellen Sie sicher, dass das Produkt trocken ist und lagern Sie es an 
einem kühlen und trockenen Ort, um direkte Sonneneinstrahlung über einen langen Zeitraum zu ver-
meiden.
Um die Lebensdauer des Produkts zu erhöhen, ziehen Sie den Stecker, wenn das Produkt nicht häufig 
verwendet wird.

Hinweis: Bei anderen Problemen wenden Sie sich bitte an unseren Kundenservice.
Niemals die Schaukel selbst zerlegen und reparieren.

PRODUKTMERKMALE:

1.	 Schwingt seitwärts mit fünf Gängen, die menschliche Bewegungen nachahmen.
2.	 Schutz des Rückens des Babys basierend auf ergonomischem Design.
3.	 Stromversorgung durch einen sicheren 5V-Niederspannungsadapter.
4.	 Ein-Knopf-Installation und -Demontage, einfach und bequem zu verwenden.
5.	 Sitzbezug aus umweltfreundlichem, super weichem Stoff und nicht-textilem, gemütlichem, at-

mungsaktivem und sicherem Material; abnehmbar und maschinenwaschbar.
6.	 Hergestellt aus einem stabilen Metallbasisgestell, das die Sicherheit des Babys gewährleistet.
7.	 Steuerung über Touchscreen-Panel oder Fernbedienung, einfach zu bedienen.
8.	 Mit Bewegungssperre und Sicherheitsgurt für Schutz.
9.	 Mit eingebauten sanften Liedern & Bluetooth für Musik.
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Produktspezifikation:

Produktname: Liegewiege
Modellnummer: BSN001
Eingangsspannung: 100-240V
Ausgangsspannung: 5V=
Ausgangsstrom: 1A
Frequenz: 50/60Hz
Anwendung: Für Kinder bis sie versuchen, sich aufzusetzen
Hauptmaterial: 100% Polyesterfaser, Metallbasisgestell

Stellen Sie sicher, dass alle aufgelisteten Teile in der Box enthalten sind. Wenn ein Teil fehlt, 
kontaktieren Sie uns bitte, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen.

1.	 Polster
2.	 Plüschanhänger 2 Stk.
3.	 Dach 
4.	 Sitzüberzug 
5.	 Fernbedienung 
6.	 Adapter mit Kabel 
7.	 Sitzrahmen 
8.	 Untergestell



MONTAGE:

•	 Fügen Sie 2 Beine mit dem schmalen Ende  in die Basis der Wippe ein.
•	 Teil B in Teil A stecken, sodass der Knopf einrastet.
•	 Den Sitzrahmen gründlich auf das Basisgestell aufsetzen. Bitte darauf achten, dass die D-förmige 

Welle vom Basisgestell in die D-förmige Öffnung des Sitzrahmens passt.

Demontage: Den rechteckigen Knopf drücken und dann den Sitzrahmen vom Basisgestell abheben.

Rechteck-Taste

Den Sitzbezug auf den Sitzrahmen legen und das Klettband auf der Rückseite befestigen. 
Das Verdeck am Sitzrahmen mit den Druckknöpfen an beiden Seiten befestigen.

D-förmige Welle
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SICHERHEITSGURTANLEITUNG
Setzen Sie Ihr Baby in den Sitz und schnallen Sie den Sicherheits-
gurt an.

Passen Sie die Gurtlänge bei Bedarf an. Drücken Sie den zentralen 
Knopf der Fünf-Punkt-Schnalle, um den Gurt zu lösen, bevor Sie 
Ihr Baby aus der Schaukel nehmen.

EIN/AUS: Berühren Sie es und alle Anzeigelampen leuchten auf.

TIMER: Berühren Sie es, um die Zeit einzustellen.

SCHWINGEN: Berühren Sie es, um die Schwinggeschwindigkeit einzustellen.1-2-3-4-5-0-1-2...

MUSIK: Berühren Sie es, um die eingebauten Lieder abzuspielen. Berühren Sie es erneut, um die 
Wiedergabe zu pausieren. Halten Sie es für 2 Sekunden gedrückt, um das nächste Lied zu wählen 
(insgesamt 10 Lieder).

BLUETOOTH-MODUS: Schalten Sie das Bluetooth am Smartphone ein und verbinden Sie sich 
mit „Yo-baby“. Die Schaukel gibt einen Ton von sich, und dann ist das Bluetooth gut verbunden.

LAUTSTÄRKE: Es gibt insgesamt 5 Lautstärkestufen. Die Lautstärke beginnt bei 3, und durch 
erneutes Berühren wird die Lautstärke erhöht 3-4-5-1-2-3-4-5-1-2...



TIMER: Berühren Sie es, um die Zeit einzustellen.

SCHWINGEN: Berühren Sie es, um die Schwinggeschwindigkeit einzustellen.1-2-3-4-5-0-1-2...

BEDIENFELD BESCHREIBUNG

EIN/AUS:
Berühren Sie es und alle Anzeigeleuchten sind eingeschaltet.
Berühren Sie es erneut, um die Schaukel auszuschalten.

TIMER:
Berühren Sie es, um die Zeit einzustellen.
Beim ersten Berühren schwingt der Stuhl 8 Minuten lang, 
beim zweiten Berühren 15 Minuten und beim dritten 
Berühren 30 Minuten.

SCHWUNG:
Berühren Sie es, um die Schwinggeschwindigkeiten einzustellen, 
1-2-3-4-5-0-1-2...

MUSIK:
Berühren Sie es, um die eingebauten Lieder abzuspielen.
Berühren Sie es erneut, um zu pausieren. Halten Sie es 2 Sekunden lang gedrückt, um das nächste 
Lied auszuwählen (insgesamt 10 Lieder).

BLUETOOTH-MODUS:
Schalten Sie das Bluetooth auf dem Smartphone ein und verbinden Sie sich mit „Yo-baby“.
Die Schaukel piept, dann ist das Bluetooth gut verbunden.
Danach spielt die Musik vom Handy ab. Berühren Sie es erneut, um die eingebauten Lieder zu spielen.
Musikpriorität: Bluetooth > Eingebaute Musik

LAUTSTÄRKE:
Es gibt insgesamt 5 Lautstärkestufen. Die Lautstärke beginnt bei 3, und durch Berühren kann sie er-
höht werden: 3-4-5-1-2-3-4-5-1-2...

WARNUNG BEI HOHER EINGANGSSPANNUNG:
Wenn die DC-Eingangsspannung höher als 5,7V ist, blinken alle fünf Geschwindigkeitsanzeigeleuch-
ten 5 Sekunden lang und dann schaltet die Hauptplatine automatisch ab zur Selbstschutz.

P.S. Wenn innerhalb von 60 Sekunden nach dem Einschalten der Babyschaukel keine Bedienung er-
folgt, geht die Babyschaukel in den Standby-Modus. Eine Stunde nach der letzten Bedienung schaltet 
sich die Babyschaukel automatisch ab zur Selbstschutz.

Bewegungssperre

Drücken Sie die Bewegungssperre nach unten, um den Sitzrahmen zu 
verriegeln und die Bewegung bei Bedarf zu stoppen. Ziehen Sie die Be-
wegungssperre hoch, um den Sitzrahmen zu entriegeln und die Baby-
schaukel schwingt wieder.
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FERNBEDIENUNG

•	 Ein/Aus: Schaltet die Stromversorgung ein oder aus.

•	 Zeiteinstellung: Einstellen der Zeit.

•	 Eingebaute Musik/Bluetooth-Musik: Wechsel zwischen eingebau-
ter Musik und Bluetooth-Musik.

•	 Lautstärke erhöhen: Erhöht die Lautstärke.

•	 Lautstärke verringern: Verringert die Lautstärke.

•	 Play/Pause: Musik abspielen oder pausieren.

•	 Vorheriges Lied: Wechselt zum vorherigen Lied.

•	 Nächstes Lied: Wechselt zum nächsten Lied.

•	 Fünf Schwingungsstufen: Wählen Sie zwischen fünf 
Schwingungsgeschwindigkeiten.

•	 Stopp: Drücken Sie, um das Schwingen zu stoppen, und drücken 
Sie eine beliebige Taste, um das Schwingen fortzusetzen.

STROMVERSORGUNG
Der Gleichstromstecker kann in eine 100-240V~50/60Hz Wechsel-
stromquelle eingesteckt werden.
Die Ausgangsparameter des Adapters: Spannung ist 5V und Stromstärke 
ist 1A.

FEHLERSUCHE
Schnelle Selbstprüfungslösungen unten:

Nr. Problem Lösung
1 Kein Strom 1. Überprüfen Sie, ob der Adapter und das Gleichstrom-

kabel fest verbunden sind. Wenn locker, fest verbinden. 
2. Gleichstromkabel könnte beschädigt sein. Bitte kon-
taktieren Sie den Kundenservice, um das Gleichstrom-
kabel zu ersetzen.

2 Alle 5 Gang-Anzeigeleuchten 
blinken fortwährend.

Verwenden Sie den richtigen Adapter mit einer Aus-
gangsspannung von 5V und 1A, wie vom Hersteller 
bereitgestellt.

3 Bewegungssperre klemmt Überprüfen Sie die Bewegungssperre. Ziehen Sie sie 
hoch, um den Sitzrahmen zu entriegeln.

4 Überdrehung/Aufschlag Schalten Sie aus und starten Sie neu.



WARNING

•	 Never leave the child unattended.
•	 Discontinue use of the product when the child attempts to pull up on it.
•	 This product is not intended for long-term sleep.
•	 Never use this product on an elevated surface such as a table.
•	 Always use the safety harness system.
•	 To avoid injury, ensure that children are not near when the product is being set up or folded.
•	 Do not allow children to play with this product.
•	 Do not move or lift this product while a baby is inside.
•	 Never let the child sleep in this product. This product does not replace a crib or bassinet. If the 

child falls asleep, they should be placed in a suitable crib or bassinet.
•	 Never use the play arch to carry this product.
•	 Do not use the product if parts are damaged or missing.
•	 Do not use accessories or spare parts not approved by the manufacturer.
•	 If the product is connected to a music player, ensure that the volume is set low.
•	 Contains button/coin batteries. Hazardous if swallowed – see instructions.
•	 This product contains a button/coin battery. Swallowing a button/coin battery can cause serious 

internal chemical burns.
•	 Dispose of used batteries immediately. Keep new and used batteries away from children. If you 

suspect batteries have been swallowed or inserted into a body part, seek medical attention imme-
diately.

•	 Assembly must be done by an adult.
•	 Keep small parts out of the reach of children.
•	 Do not use accessories or spare parts not approved by the manufacturer. Before use, ensure that 

the motion lock is lifted so the baby swing can swing normally.
•	 Keep the swing away from flames, strong heat sources, electrical outlets, extension cords, electric 

stoves, or other items accessible to the child.
•	 To avoid suffocation, keep plastic bags from packaging away from babies and children.
•	 Never add pillows, blankets, or additional headrests; only use the headrest provided with your 

swing. Do not place items with strings around the child‘s neck; do not hang cords from the swing 
or attach them to toys. These actions could lead to the child being strangled.

•	 Do not place the swing near a window where blind or curtain cords could strangle the child.
•	 Do not attach any other toys to the swing other than those provided by the manufacturer.
•	 Remove the batteries and store the swing out of the reach of children when not in use for exten-

ded periods.
•	 The power connections must not be short-circuited.
•	 The transformers used with the product must be regularly inspected for damage to the cable, 

plug, housing, and other parts, and if such damage is found, they must not be used.
•	 Do not use the power supply unit if it is damaged.
•	 The product should only be used with the recommended transformer.

EN                                                            
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MAINTENANCE AND CARE

CLEANING:

Clean the base frame and seat frame with a damp cloth and mild detergent. Then thoroughly dry. 
Please do not use corrosive cleaners.
Removable and washable fabric:
Seat cover: Clean with a damp cloth and mild detergent, then dry.
Pillow: Detach the hook and loop fasteners and remove the pillow. Use a small amount of detergent, 
hand wash gently, then rinse with clear water. Hang to dry and avoid direct sunlight.
Regularly check this baby swing. Ensure that each part is securely connected and installed. Do not use 
if poorly connected and reconnect/install if necessary.
This product contains electronic components that should not be used in water or humid environ-
ments. Please ensure the product is dry and store it in a cool, dry place, avoiding direct sunlight for 
extended periods.
To prolong the product‘s lifespan, unplug when not in frequent use.

Note: For any other issues, please contact our customer service.
Never disassemble and repair the swing yourself.

PRODUCT FEATURES:

1.	 Swings sideways with five gears mimicking human movements.
2.	 Back protection for the baby based on ergonomic design.
3.	 Powered by a safe 5V low-voltage adapter.
4.	 One-button installation and disassembly, easy and convenient to use.
5.	 Seat cover made of environmentally friendly, super soft fabric and non-textile, cozy, breathable, 

and safe material; removable and machine washable.
6.	 Made of a sturdy metal base frame ensuring baby‘s safety.
7.	 Controlled via touchscreen panel or remote control, easy to operate.
8.	 Equipped with motion lock and safety harness for protection.
9.	 Features built-in gentle songs & Bluetooth for music.



Product specification:

Product name: Cradle
Model number: BSN001
Input voltage: 100-240V
Output voltage: 5V=
Output current: 1A
Frequency: 50/60Hz
Application: For children until they try to sit up
Main material: 100% polyester fibre, metal base frame

Make sure that all listed parts are included in the box. If a part is missing,
please contact us before putting the appliance into operation.

1.	 Cushion
2.	 Plush hanger 2 pcs..
3.	 Roof
4.	 Seat cover
5.	 Remote control
6.	 Adapter with cable
7.	 Seat frame
8.	 Undercarriage
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ASSEMBLY:

Insert 2 legs with the narrow end into the base of the rocker.
Insert part B into part A so that the button clicks into place.
Place the seat frame firmly on the base frame. Make sure that the D-shaped shaft of the base frame 
fits into the D-shaped opening of the seat frame.

DISASSEMBLY: PRESS THE RECTANGULAR BUTTON AND THEN LIFT THE SEAT FRAME OFF 
THE BASE FRAME.

Rectangle button

Place the seat cover on the seat frame and fasten the Velcro tape on the back.
Fasten the canopy to the seat frame using the press studs on both sides.

D-shaped shaft



SEAT BELT INSTRUCTIONS
Place your baby in the seat and fasten the seat belt.

Adjust the harness length if necessary. Press the centre button of 
the five-point buckle to release the harness before removing your 
baby from the swing.

ON/OFF: Touch it and all indicator lights light up.

TIMER: Touch it to set the time.

SWING: Touch it to set the swing speed.1-2-3-4-5-0-1-2...

MUSIC: Touch it to play the inbuilt songs. Touch it again to pause playback. Touch and hold for 
2 seconds to select the next song (10 songs in total).

BLUETOOTH MODE: Switch on the Bluetooth on the smartphone and connect to „Yo-baby“. 
The swing will make a sound and then the Bluetooth is well connected.

VOLUME: There are a total of 5 volume levels. The volume starts at 3, and touching it again 
increases the volume 3-4-5-1-2-3-4-5-1-2...
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CONTROL PANEL DESCRIPTION

POWER:
Touch to turn on, all indicator lights will illuminate.
Touch again to turn off the swing.

TIMER:
Touch to set the timer.
First touch swings the chair for 8 minutes,
second touch for 15 minutes, and third touch for 30 minutes.

SWING:
Touch to adjust swing speeds,
1-2-3-4-5-0-1-2...

MUSIC:
Touch to play the built-in songs.
Touch again to pause. Hold for 2 seconds to select the next song (total of 10 songs).

BLUETOOTH MODE:
Turn on Bluetooth on your smartphone and connect to „Yo-baby“.
The swing will beep, indicating successful Bluetooth connection.
Music will then play from the phone. Touch again to play the built-in songs.
Music Priority: Bluetooth > Built-in Music

VOLUME:
There are a total of 5 volume levels. Volume starts at 3, and can be increased by touching: 3-4-5-1-2-
3-4-5-1-2...

HIGH INPUT VOLTAGE WARNING:
If the DC input voltage exceeds 5.7V, all five speed indicator lights will blink for 5 seconds, then the 
mainboard will automatically shut down for self-protection.

P.S. If no operation is performed within 60 seconds of turning on the baby swing, it will enter standby 
mode. One hour after the last operation, the baby swing will automatically shut down for self-protec-
tion.

MOTION LOCK

Press the motion lock downward to lock the seat frame and stop move-
ment when necessary. Pull the motion lock upward to unlock the seat 
frame and resume swinging.



REMOTE CONTROL

•	 On/Off: Switches the power supply on or off.

•	 Time setting: Set the time.

•	 Built-in music/Bluetooth music: Switch between built-in music 
and Bluetooth music.

•	 Increase volume: Increases the volume.

•	 Decrease volume: Decreases the volume.

•	 Play/Pause: Play or pause music.

•	 Previous song: Switches to the previous song.

•	 Next song: Switches to the next song.

•	 Five vibration levels: Choose between five vibration vibration 
speeds.

•	 Stop: Press to stop swinging and press any button to resume 
swinging.

POWER SUPPLY
The DC plug can be plugged into a 100-240V~50/60Hz AC power sour-
ce.
The output parameters of the adapter: voltage is 5V and current is 1A.

TROUBLESHOOTING
Quick self-test solutions below:

Nr. Problem Solution
1 No power 1. check whether the adapter and the DC cable are 

firmly connected. If loose, connect firmly. 2 DC cable 
may be damaged. Please contact customer service to 
replace the DC cable.

2 All 5 gear indicator lights flash 
continuously.

Use the correct adapter with an output voltage of 5V 
and 1A as provided by the manufacturer.

3 Motion lock jammed Check the motion lock. Pull it up to unlock the seat 
frame.

4 Overspeed/impact Switch off and restart.
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OPOZORILO

•	 Nikoli ne pustite otroka brez nadzora.
•	 Prenehajte z uporabo izdelka, če se otrok poskuša nanj povzpeti.
•	 Ta izdelek ni namenjen dolgotrajnemu spanju.
•	 Izdelka nikoli ne uporabljajte na povišani površini, kot je na primer miza.
•	 Vedno uporabljajte varnostni pasovni sistem.
•	 Da preprečite poškodbe, se prepričajte, da se otroci ne nahajajo v bližini, ko se izdelek odpira ali 

zapira.
•	 Otrokom ne dovolite, da se igrajo s tem izdelkom.
•	 Izdelka ne premikajte ali dvigujte, ko je vanj nameščen otrok.
•	 Nikoli ne dovolite, da bi otrok spal v tem izdelku. Ta izdelek ne nadomešča otroške posteljice ali 

zibelke. Če otrok zaspi, ga položite v primerno otroško posteljico ali zibelko.
•	 Nikoli ne uporabljajte igralnega oboka za prenašanje tega izdelka.
•	 Izdelka ne uporabljajte, če so deli poškodovani ali manjkajo.
•	 Ne uporabljajte dodatne opreme ali nadomestnih delov, ki niso odobreni s strani proizvajalca.
•	 Če je izdelek povezan z glasbenim predvajalnikom, se prepričajte, da je glasnost nastavljena nizko.
•	 Vsebuje gumbne/kovinske baterije. Nevarno pri zaužitju – glejte navodila.
•	 Ta izdelek vsebuje gumbno/kovinsko baterijo. Zaužitje gumbne/kovinske baterije lahko povzroči 

hude notranje kemične opekline.
•	 Uporabljene baterije takoj odstranite. Nove in uporabljene baterije hranite izven dosega otrok. Če 

sumite, da je otrok zaužil baterije ali so vstopile v del telesa, nemudoma poiščite zdravniško pomoč.
•	 Sestavljanje mora izvesti odrasla oseba.
•	 Ohranite majhne dele izven dosega otrok.
•	 Ne uporabljajte dodatne opreme ali nadomestnih delov, ki niso odobreni s strani proizvajalca. Pred 

uporabo preverite, ali je zaskočka za gibanje potegnjena navzgor, tako da se otroška gugalnica lah-
ko normalno guga.

•	 Ohranite gugalnico stran od ognja, močnih toplotnih virov, vtičnic, podaljškov, štedilnikov ali drug-
ih predmetov, ki so dostopni otroku.

•	 Da preprečite zadušitev, držite plastične vrečke embalaže stran od dojenčkov in otrok.
•	 Nikoli ne dodajajte blazinev, odej ali dodatnih vzglavnikov; uporabljajte samo priložen vzglavnik za 

gugalnico. Ne postavljajte predmetov s trakovi okoli vratu otroka; ne obesite trakov na gugalnico 
ali jih pripnite na igrače. Te aktivnosti lahko privedejo do zadušitve otroka.

•	 Ne postavljajte gugalnice blizu okna, kjer bi lahko trakovi senčil ali zaves zadušili otroka.
•	 Na gugalnico ne pritrdite drugih igrač razen tistih, ki jih je zagotovil proizvajalec.
•	 Ko gugalnico dalj časa ne uporabljate, odstranite baterije in jo hranite izven dosega otrok.
•	 Priključki ne smejo biti kratko stični.
•	 Transformatorji, uporabljeni z izdelkom, morajo biti redno pregledani glede poškodb na kablu, 

vtikaču, ohišju in drugih delih, in v primeru takšnih poškodb se ne smejo uporabljati.
•	 Ne uporabljajte napajalnika, če je poškodovan.
•	 Izdelek sme biti uporabljen samo z priporočenim transformatorjem.

SL



VZDRŽEVANJE IN NEGA

ČIŠČENJE:

Osnovno ogrodje in okvir sedeža očistite z vlažno krpo in blagim čistilom. Nato temeljito posušite. 
Prosimo, ne uporabljajte korozivnih čistil.
Snemljiv in pralen material:
Prevleka sedeža: Očistite z vlažno krpo in blagim čistilom ter nato posušite.
Blazina: Snemite trak z ježkom in odstranite blazino. Uporabite malo čistila, nežno operite ročno in 
nato temeljito splaknite s čisto vodo. Obesite na sušenje in se izogibajte direktni sončni svetlobi.
Redno preverjajte to otroško gugalnico. Poskrbite, da je vsak del dobro povezan in nameščen. Ne 
uporabljajte, če je povezava slaba, in po potrebi ponovno povežite/namestite.
Ta izdelek vsebuje elektronske komponente, ki jih ne smete uporabljati v vodi ali v vlažnem okolju. 
Poskrbite, da je izdelek suh in ga hranite na hladnem in suhem mestu, da se izognete direktni sončni 
svetlobi za daljše obdobje.
Da bi podaljšali življenjsko dobo izdelka, izvlecite vtič, če izdelek ni pogosto uporabljen.

Opomba: Za morebitne druge težave se obrnite na našo službo za pomoč strankam.
Nikoli ne razstavljajte in ne popravljajte gugalnice sami.

ZNAČILNOSTI IZDELKA:

1.	 Guga se bočno s petimi stopnjami, ki posnemajo človeške gibe.
2.	 Zaščita hrbta otroka na podlagi ergonomskega oblikovanja.
3.	 Napajanje prek varnega 5V nizkonapetostnega adapterja.
4.	 Enostavna namestitev in odstranitev s pritiskom na gumb, enostavno in udobno za uporabo.
5.	 Prevleka sedeža iz okolju prijaznega, super mehkega materiala in netekstilnega, udobnega, 

zračnega in varnega materiala; snemljiva in pralna v pralnem stroju.
6.	 Izdelano iz stabilnega kovinskega osnovnega ogrodja, ki zagotavlja varnost otroka.
7.	 Krmiljenje prek zaslona na dotik ali daljinskega upravljalnika, enostavno za uporabo.
8.	 Z gumbom za zaklepanje gibanja in varnostnim pasom za zaščito.
9.	 Z vgrajenimi nežnimi pesmimi in Bluetooth za glasbo.
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Specifikacija izdelka:

Ime izdelka: Cradle
Številka modela: BSN001
Vhodna napetost: 100-240 V
Izhodna napetost: 5V=
Izhodni tok: 1A
Frekvenca: 50/60Hz
Uporaba: Za otroke, dokler ne poskusijo sedeti
Glavni material: 100 % poliestrska vlakna, kovinski osnovni okvir

Prepričajte se, da so v škatli vsi navedeni deli. Če kakšen del manjka,
nas pred začetkom uporabe naprave kontaktirajte.

1.	 Blazina
2.	 Plišasta prikolica 2 kosa.
3.	 Streha
4.	 Prevleka za sedeže
5.	 Daljinski upravljalnik
6.	 Adapter s kablom
7.	 Okvir sedeža
8.	 Podvozje



MONTAŽA:

Vstavite 2 nogi z ozkim koncem v podstavek kolebnice.
Vstavite del B v del A, tako da se gumb zaskoči.
Okvir sedeža trdno namestite na osnovni okvir. Prepričajte se, da se gred v obliki črke D osnovnega 
okvirja prilega odprtini v obliki črke D okvirja sedeža.

Demontaža: Pritisnite pravokotni gumb in nato dvignite okvir sedeža z osnovnega okvirja.

Pravokotni gumb

Prevleko sedeža namestite na okvir sedeža in pritrdite trak Velcro na zadnji strani.
Prevleko pritrdite na okvir sedeža s pritisnimi čepi na obeh straneh.

gred v obliki 
črke D
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Navodila za uporabo varnostnega pasu
Otroka namestite v sedež in ga pripnite z varnostnim pasom.

Po potrebi prilagodite dolžino varnostnega pasu. Pritisnite sredin-
ski gumb pettočkovne zaponke, da sprostite varnostni pas, preden 
otroka vzamete iz gugalnika.

ON/OFF: Dotaknite se ga in vse indikatorske lučke se prižgejo.

TIMER: Dotaknite se ga, da nastavite čas.

SWING: Dotaknite se ga, da nastavite hitrost guganja.1-2-3-4-5-0-1-2...

MUZIKA: Dotaknite se ga, da predvajate vgrajene pesmi. Ponovno se ga dotaknite, da prekinete 
predvajanje. Dotaknite se ga in ga pridržite 2 sekundi, da izberete naslednjo skladbo (skupaj 10 
skladb).

NAČIN BLUETOOTH: Vključite Bluetooth na pametnem telefonu in se povežite z napravo „Yo-
baby“. Gugalnica bo izdala zvok in takrat je povezava Bluetooth dobro vzpostavljena.

GLASNOST: Na voljo je skupno 5 stopenj glasnosti. Glasnost se začne pri 3, s ponovnim doti-
kom pa se poveča na 3-4-5-1-2-3-4-5-1-2...



TIMER: Dotaknite se ga, da nastavite čas.

SWING: Dotaknite se ga, da nastavite hitrost guganja.1-2-3-4-5-0-1-2...

OPIS NADZORNE PLOŠČE

VKLOP/IZKLOP:
Dotaknite se ga, da vklopite, in vse indikatorske luči se prižgejo.
Dotaknite se ga ponovno, da izklopite gugalnico.

ČASOVNIK:
Dotaknite se ga, da nastavite čas.
Ob prvem dotiku se stol guga 8 minut,
ob drugem dotiku 15 minut, in ob tretjem
dotiku 30 minut.

GUGANJE:
Dotaknite se ga, da nastavite hitrost guganja,
1-2-3-4-5-0-1-2...

GLASBA:
Dotaknite se ga, da predvajate vgrajene pesmi.
Dotaknite se ga ponovno, da začasno ustavite. Držite ga pritisnjenega 2 sekundi, da izberete naslednjo 
pesem (skupno 10 pesmi).

NAČIN BLUETOOTH:
Vklopite Bluetooth na pametnem telefonu in se povežite z „Yo-baby“.
Gugalnica se bo zapiskala, ko bo Bluetooth uspešno povezan.
Nato se bo glasba predvajala s telefona. Dotaknite se ga ponovno, da predvajate vgrajene pesmi.
Prednost glasbe: Bluetooth > Vgrajena glasba

GLASNOST:
Skupaj je 5 stopenj glasnosti. Glasnost se začne pri 3, in jo lahko povečate z dotikom: 3-4-5-1-2-3-4-
5-1-2...

OPOZORILO OB VISOKEM VNOSNEM NAPETOSTI:
Če je vhodna napetost DC višja od 5,7V, bodo vse pet hitrostnih indikatorskih luči utripale 5 sekund, 
nato pa se bo glavna plošča avtomatsko izklopila zaradi samozaščite.

P.S. Če v 60 sekundah po vklopu otroške gugalnice ni nobenega upravljanja, bo gugalnica prešla v 
način pripravljenosti. Eno uro po zadnjem upravljanju se bo otroška gugalnica avtomatsko izklopila 
zaradi samozaščite.

ZAKLEP GIBANJA:

Pritisnite zaklep gibanja navzdol, da zaklenete okvir sedeža in ustavite 
gibanje po potrebi. Povlecite zaklep gibanja navzgor, da odklenete okvir 
sedeža in gugalnica se bo ponovno začela gugati.
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DALJINSKI UPRAVLJALNIK

•	 Vklop/izklop: Vklopi ali izklopi napajanje.

•	 Time setting (Nastavitev časa): Nastavitev časa.

•	 Built-in music/Bluetooth music: Preklopite med vgrajeno glasbo 
in glasbo Bluetooth.

•	 Povečanje glasnosti: Poveča glasnost.

•	 Zmanjšanje glasnosti: Zmanjša glasnost.

•	 Play/Pause: Predvajajte ali prekinite predvajanje glasbe.

•	 Previous song: Preklopi na prejšnjo skladbo.

•	 Naslednja skladba: Preklopi na naslednjo skladbo.

Pet stopenj vibriranja: Izbirate med petimi stopnjami vibriranja.

•	 Ustavi: Pritisnite , če želite ustaviti nihanje, in pritisnite kateri 
koli gumb, če želite nadaljevati z nihanjem.

NAPAJANJE
Vtič za enosmerni tok lahko priključite na vir izmeničnega toka 100-240 
V ~ 50/60 Hz.
Izhodni parametri adapterja: napetost je 5 V, tok pa 1 A.

ODPRAVLJANJE TEŽAV
Spodaj so navedene rešitve za hiter samopreizkus:

Nr. Problem Rešitev
1 Ni napajanja 1. preverite, ali sta adapter in kabel za enosmerni tok 

trdno povezana. Če je ohlapen, ga trdno povežite. 2. 
Kabel za enosmerni tok je morda poškodovan. Za za-
menjavo kabla za enosmerni tok se obrnite na službo za 
pomoč strankam.

2 Vse indikatorske luči 5 prestav 
neprekinjeno utripajo.

Uporabite ustrezen adapter z izhodno napetostjo 5 V in 
1 A, kot ga je zagotovil proizvajalec.

3 Blokada gibanja se je zataknila Preverite zaklepanje gibanja. Potegnite jo navzgor, da 
odklenete okvir sedeža.

4 Prevelika hitrost/udarec Izklopite in ponovno zaženite.



UPOZORENJE

•	 Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
•	 Prekinite upotrebu proizvoda čim dijete pokuša da se na njega popne.
•	 Ovaj proizvod nije namijenjen za dugotrajan san.
•	 Nikada ne koristite ovaj proizvod na povišenoj površini poput stola.
•	 Uvijek koristite sigurnosni pojas.
•	 Kako biste izbjegli ozljede, pobrinite se da djeca nisu u blizini kada se proizvod otvara ili skladišti.
•	 Nikada ne dopustite djeci da se igraju s ovim proizvodom.
•	 Ne pomičite ili podižite ovaj proizvod dok je dijete unutra.
•	 Nikada ne dopustite djetetu da spava u ovom proizvodu. Ovaj proizvod ne zamjenjuje dječji 

krevetić ili kolijevku. Ako dijete zaspi, treba ga staviti u odgovarajući dječji krevetić ili kolijevku.
•	 Nikada ne koristite luk za igru kako biste nosili ovaj proizvod.
•	 Ne koristite proizvod ako su dijelovi oštećeni ili nedostaju.
•	 Ne koristite dodatnu opremu ili rezervne dijelove koji nisu odobreni od strane proizvođača.
•	 Ako je proizvod spojen na glazbeni uređaj, pobrinite se da je glasnoća niska.
•	 Sadrži gumbaste/baterije u novčiću. Opasno je progutati - pogledajte upute.
•	 Ovaj proizvod sadrži bateriju u obliku gumba/novčića. Progutana baterija u obliku gumba/novčića 

može uzrokovati ozbiljne unutarnje kemijske opekline.
•	 Upotrijebljene baterije odmah odložite. Držite nove i upotrijebljene baterije izvan dohvata djece. 

Ako sumnjate da je dijete progutalo baterije ili su ušle u neki dio tijela, odmah potražite medicinsku 
pomoć.

•	 Montažu mora obaviti odrasla osoba.
•	 Držite male dijelove izvan dohvata djece.
•	 Ne koristite dodatnu opremu ili rezervne dijelove koji nisu odobreni od strane proizvođača. Prije 

upotrebe provjerite je li zaključavanje pokreta podignuto kako bi gugalnica normalno mogla ljuljati.
•	 Držite gugalnicu podalje od plamena, jakih izvora topline, utičnica, produžnih kablova, električnih 

štednjaka ili drugih predmeta koji su dostupni djetetu.
•	 Kako biste izbjegli opasnost od gušenja, držite plastične vrećice za pakiranje dalje od beba i djece.
•	 Nikada ne dodajte jastuke, deke ili dodatne jastučiće, koristite samo naslon za glavu koji dolazi s 

vašom gugalnicom. Ne stavljajte predmete s vezicama oko djetetova vrata; nemojte vješati vrpce 
na gugalnicu ili ih pričvrstiti na igračke. Te radnje mogu dovesti do gušenja djeteta.

•	 Ne smjestite gugalnicu blizu prozora gdje bi vrpce od žaluzina ili zavjesa mogle ugušiti dijete.
•	 Ne pričvršćujte druge igračke osim onih koje je proizvođač osigurao na gugalnicu.
•	 Uklonite baterije i čuvajte gugalnicu izvan dohvata djece ako se duže vrijeme ne koristi.
•	 Priključci za struju ne smiju biti kratko spojeni.
•	 Transformatori koji se koriste s proizvodom redovito moraju biti pregledani na oštećenja kabela, 

utikača, kućišta i drugih dijelova, i u slučaju takvih oštećenja ne smiju se koristiti.
•	 Ne koristite jedinicu za napajanje ako je oštećena.
•	 Proizvod smije biti korišten samo s preporučenim transformatorom.

HR                                                       
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ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE

ČIŠĆENJE:

Osnovni okvir i okvir za sjedenje očistite vlažnom krpom i blagim sredstvom za čišćenje. Zatim dobro 
osušite. Nemojte koristiti korozivna sredstva za čišćenje.
Odvojiva i periva tkanina:
Navlaka za sjedenje: Očistite vlažnom krpom i blagim sredstvom za čišćenje, a zatim osušite.
Jastuk: Otpustite čičak i uklonite jastuk. Upotrijebite malo sredstva za čišćenje, nježno operite ručno, 
a zatim isperite čistom vodom. Objesite da se osuši i izbjegavajte izravnu sunčevu svjetlost.
Redovito provjeravajte ovu ljuljačku za bebe. Pazite da su svi dijelovi dobro spojeni i instalirani. Ako je 
veza slaba, nemojte koristiti i po potrebi ponovno spojite/instalirajte.
Ovaj proizvod sadrži elektroničke komponente koje se ne smiju koristiti u vodi ili vlažnom okruženju. 
Provjerite je li proizvod suh i čuvajte ga na hladnom i suhom mjestu kako biste izbjegli izravnu sunčevu 
svjetlost tijekom duljeg vremenskog razdoblja.
Kako biste produžili vijek trajanja proizvoda, izvucite utikač kada proizvod nije često u upotrebi.

Napomena: Ako imate druge probleme, obratite se našoj korisničkoj podršci.
Nikada ne rastavljajte i ne popravljajte ljuljačku sami.

ZNAČAJKE PROIZVODA:

1.	 Ljulja se bočno s pet brzina koje oponašaju ljudske pokrete.
2.	 Zaštita leđa bebe na temelju ergonomskog dizajna.
3.	 Napajanje putem sigurnog 5V niskonaponskog adaptera.
4.	 Jednostavna instalacija i demontaža jednim gumbom, jednostavna i praktična za upotrebu.
5.	 Navlaka za sjedenje izrađena od ekološki prihvatljive, super mekane tkanine i netekstilnog, udob-

nog, prozračnog i sigurnog materijala; odvojiva i periva u perilici.
6.	 Izrađeno od stabilnog metalnog okvirnog postolja koje osigurava sigurnost bebe.
7.	 Upravljanje putem zaslona osjetljivog na dodir ili daljinskog upravljača, jednostavno za korištenje.
8.	 S mehanizmom za blokiranje pokreta i sigurnosnim pojasom za zaštitu.
9.	 S ugrađenim nježnim pjesmama i Bluetoothom za glazbu.



Proizvodna specifikacija:
Terméknév: Wiege
Modellszám: BSN001
Bemeneti feszültség: 100-240V
Kimeneti feszültség: 5V=
Kimeneti áram: 1A
Frekvencia: 50/60Hz
Alkalmazás: Gyermekeknek, amíg fel nem próbálnak felülni
Fő anyag: 100% poliészter szál, fém alapkeret

Molimo vas provjerite jesu li svi navedeni dijelovi sadržani u kutiji. Ako nedostaje neki dio, molimo 
vas da nas kontaktirate prije nego što počnete koristiti uređaj.

1.	 Podstava
2.	 Plišani privjesak 2 kom.
3.	 Krov
4.	 Presvlaka za sjedalo
5.	 Daljinski upravljač
6.	 Adapter s kabelom
7.	 Okvir za sjedalo
8.	 Nosač
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MONTAŽA:

•	 Umetnite 2 noge s uskim krajevima u osnovu ljuljačke.
•	 Dio B umetnite u dio A tako da gumb klikne.
•	 Pažljivo postavite okvir sjedala na osnovnu konstrukciju. Pazite da se D-oblikovana osovina s os-

novne konstrukcije uklapa u D-oblikovani otvor okvira sjedala.

Demontaža: Pritisnite pravokutni gumb, zatim odvojite okvir sjedala od osnovne konstrukcije.

Pravokutno dugme

Stavite presvlaku na okvir sjedala i pričvrstite čičak traku na stražnjoj strani.
Postavite krov na okvir sjedala koristeći gumbe za pričvršćivanje s obje strane.

D-oblikovana 
osovina



UPUTE ZA SIGURNOSNI POJAS:
Stavite svoju bebu u sjedalo i zategnite sigurnosni pojas.

Prilagodite duljinu pojasa po potrebi. Pritisnite središnji gumb pet-
točkaste kopče kako biste oslobodili pojas prije nego što izvadite 
bebu iz ljuljačke.

UKLJUČENO/ISKLJUČENO: DODIRNITE GA I SVI INDIKATORI ĆE SE UPALITI.

TIMER: Dodirnite ga da biste postavili vrijeme.

LJULJANJE: Dodirnite ga da biste postavili brzinu ljuljanja. 1-2-3-4-5-0-1-2...

GLAZBA: Dodirnite ga da biste reproducirali ugrađene pjesme. Ponovno dodirnite za pauzu. 
Držite ga pritisnutim 2 sekunde za odabir sljedeće pjesme (ukupno 10 pjesama).

BLUETOOTH NAČIN: Uključite Bluetooth na pametnom telefonu i povežite se s „Yo-baby“. 
Ljuljačka će proizvesti zvuk, a zatim će Bluetooth biti uspješno povezan.

JAČINA ZVUKA: Ukupno ima 5 razina jačine zvuka. Jačina zvuka počinje s 3, a ponovnim dodi-
rivanjem jačina zvuka se povećava 3-4-5-1-2-3-4-5-1-2...
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OPIS UPRAVLJAČKE PLOČE

UKLJUČENO/ISKLJUČENO:
Dodirnite za uključivanje, nakon čega će se sva svjetla za prikaz upa-
liti.
Ponovno dodirnite za isključivanje ljuljačke.

TIMER:
Dodirnite za postavljanje vremena.
Prvim dodirivanjem stolica će se ljuljati 8 minuta, drugim dodirivan-
jem 15 minuta, a trećim dodirivanjem 30 minuta.

LJULJANJE:
Dodirnite za postavljanje brzine ljuljanja, 1-2-3-4-5-0-1-2...

GLAZBA:
Dodirnite za reprodukciju ugrađenih pjesama.
Ponovno dodirnite za pauzu. Držite pritisnuto 2 sekunde da biste odabrali sljedeću pjesmu (ukupno 10 
pjesama).

BLUETOOTH MODUS:
Uključite Bluetooth na pametnom telefonu i povežite se s „Yo-baby“.
Ljuljačka će zvučati, što znači da je Bluetooth uspješno povezan.
Nakon toga glazba će se reproducirati s telefona. Ponovno dodirnite za reprodukciju ugrađenih pjesa-
ma.
Prioritet glazbe: Bluetooth > Ugrađena glazba

JAČINA ZVUKA:
Postoji ukupno 5 razina jačine zvuka. Jačina zvuka počinje s 3, a dodirivanjem se može povećati: 3-4-5-
1-2-3-4-5-1-2...

UPOZORENJE NA VISOKI ULAZNI NAPON:
Ako je ulazni napon DC veći od 5,7V, svjetla za prikaz svih pet brzina će treptati 5 sekundi, a zatim će 
se glavna ploča automatski isključiti radi zaštite.

P.S. Ako u roku od 60 sekundi nakon uključivanja bebi ljuljačke nema operacija, bebi ljuljačka će ući u 
stanje pripravnosti. Jedan sat nakon posljednje operacije, bebi ljuljačka će se automatski isključiti radi 
zaštite.

Zaključavanje pokreta:
Pritisnite zaključavanje pokreta prema dolje da biste zaključali okvir 
sjedala i zaustavili ljuljanje po potrebi. Podignite zaključavanje pokreta da 
biste otključali okvir sjedala i ponovno započeli ljuljanje bebi ljuljačke.



DALJINSKI UPRAVLJAČ

•	 Ein/Aus: Uključuje ili isključuje napajanje.

•	 Postavljanje vremena: Postavljanje vremena.

•	 Ugrađena glazba/Bluetooth glazba: Promjena između ugrađene 
glazbe i Bluetooth glazbe.

•	 Povećaj glasnoću: Povećava glasnoću.

•	 Smanji glasnoću: Smanjuje glasnoću.

•	 Reproduciraj/Pauziraj: Reproducira ili pauzira glazbu.

•	 Prethodna pjesma: Prijelaz na prethodnu pjesmu.

•	 Sljedeća pjesma: Prijelaz na sljedeću pjesmu.

•	 Pet razina ljuljanja: Odabir između pet brzina ljuljanja.

•	 Stop: Pritisnite za zaustavljanje ljuljanja, a zatim pritisnite bilo 
koju tipku za nastavak ljuljanja.

NAPAJANJE
    Gleichstromstecker može se priključiti na izvor izmjenične struje od 		
    100-240V~50/60Hz.
    Izlazni parametri adaptera: Napon je 5V, a struja je 1A.

RJEŠAVANJE PROBLEMA
Brze samoprovjere i rješenja ispod:

Nr. problem Riješenje
1 Nema struje 1. Provjerite jesu li adapter i kabel za istosmjerno napa-

janje čvrsto spojeni. Ako je labavo, spojite ga čvrsto. 2. 
DC kabel za napajanje može biti oštećen. Obratite se 
službi za korisnike radi zamjene kabela za istosmjerno 
napajanje.

2 Svih 5 svjetlosnih indikatora 
stupnjeva prijenosa trepće 
neprekidno.

Upotrijebite ispravan adapter s izlaznim naponom od 5V 
i 1A kako je dao proizvođač.

3 Zaključavanje pokreta je zaglav-
ljeno

Provjerite blokadu pokreta. Povucite prema gore za 
otključavanje okvira sjedala.

4 Preokrenite/poslužite Isključite i ponovno pokrenite
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FIGYELMEZTETÉS

•	 Soha ne hagyja a gyermeket felügyelet nélkül.
•	 Hagyja abba a termék használatát, amint a gyermek megpróbálja felhúzni magát rajta.
•	 Ez a termék nem alkalmas hosszú távú alvásra.
•	 Soha ne használja ezt a terméket emelt felületen, például asztalon.
•	 Mindig használja a biztonsági övrendszert.
•	 Sérülések elkerülése érdekében győződjön meg róla, hogy a gyerekek nincsenek a közelben, ami-

kor a terméket kinyitják vagy összecsukják.
•	 Ne hagyja, hogy a gyerekek ezzel a termékkel játszanak.
•	 Ne mozgassa vagy emelje meg ezt a terméket, ha egy baba benne van.
•	 Soha ne engedje meg a gyermeknek, hogy ebben a termékben aludjon. Ez a termék nem hely-

ettesíti a babaágyat vagy a bölcsőt. Ha a gyermek elalszik, tegye egy megfelelő babaágyba vagy 
bölcsőbe.

•	 Soha ne használja a játékívvet arra, hogy ezt a terméket hordja.
•	 Ne használja a terméket, ha sérült vagy hiányzik belőle valamelyik rész.
•	 Ne használjon olyan tartozékokat vagy alkatrészeket, amelyeket a gyártó nem jóváhagyott.
•	 Ha a terméket egy zenelejátszóhoz csatlakoztatják, győződjön meg róla, hogy a hangerő alacsony 

beállítású.
•	 Tartalmaz gomb- / pénzbatteriát. Lenyelve veszélyes - lásd az utasításokat.
•	 Ez a termék gomb / pénzbatteriát tartalmaz. A lenyelt gomb / pénzbatteria komoly belső vegyi 

égési sérüléseket okozhat.
•	 Használt elemeket azonnal dobja ki. Tartsa távol az új és használt elemeket a gyermekektől. Ha a 

gyanú merül fel, hogy az elemeket lenyelték, vagy valamelyik testrészükbe kerültek, azonnal kérjen 
orvosi segítséget.

•	 A szerelést felnőttnek kell elvégeznie.
•	 Tartsa távol a kis alkatrészeket a gyermekektől.
•	 Ne használjon olyan tartozékokat vagy alkatrészeket, amelyeket a gyártó nem jóváhagyott. Hasz-

nálat előtt ellenőrizze, hogy a mozgásszegényítő ki van-e húzva, hogy a baba lengőzhet.
•	 Tartsa távol a tűztől, erős hőforrásoktól, konnektoroktól, hosszabbító kábelektől, elektromos 

tűzhelyektől vagy más olyan tárgyaktól, amelyek a gyermek számára elérhetők.
•	 Az fulladás elkerülése érdekében tartsa távol a csomagolás műanyagzacskóit a babáktól és a 

gyermekektől.
•	 Soha ne tegyen hozzá párnákat, takarókat vagy extra fejtámlákat, csak az ön lengőjéhez mellékelt 

fejtámlát használja. Ne helyezzen olyan tárgyakat kötéllel a gyermek nyakára; ne lógassa a kötele-
ket a lengőről vagy ne kösse őket játékokra. Ezek a cselekedetek a gyermek fojtogatásához veze-
thetnek.

•	 Ne helyezze a lengőt olyan ablak közelébe, ahol a redőnyök vagy függönyök kötelei fojtogathatják 
a gyermeket.

•	 Ne rögzítsen más játékokat, mint amelyeket a gyártó biztosított a lengőhöz.
•	 Távolítsa el az elemeket, és tárolja a lengőt a gyermekek elől, ha hosszabb ideig nem használják.
•	 Az elektromos csatlakozókat ne rövidítsék át.
•	 A termékhez használt transzformátorokat rendszeresen meg kell vizsgálni a kábel, a dugó, a ház és 

más részek károsodásaira, és ilyen károk esetén nem szabad őket használni.
•	 Ne használja a tápegységet, ha az sérült.
•	 A terméket csak az ajánlott transzformátorral szabad használni.

HU                                        



GONDOZÁS ÉS KARBANTARTÁS 
TISZTÍTÁS:

A váz alapját és az ülőkeretet nedves ruhával és enyhe tisztítószerrel tisztítsa meg. Ezután alaposan 
szárítsa meg. Ne használjon korróziót okozó tisztítószereket.
Levehető és mosható anyag:
Ülőhuzat: Tisztítsa meg nedves ruhával és enyhe tisztítószerrel, majd szárítsa meg.
Párna: Oldja le a tépőzárat, és vegye le a párnát. Használjon kis mennyiségű tisztítószert, óvatosan 
kézzel moss, majd tiszta vízzel öblítse le. Akassza fel száradni, és kerülje a közvetlen napsugárzást.
Rendszeresen ellenőrizze ezt a babakocsit. Győződjön meg arról, hogy minden alkatrész jól csatlakozik 
és telepítve van. Rossz csatlakozás esetén ne használja, és szükség esetén újra csatlakoztassa / telepít-
se.
Ez a termék elektronikus alkatrészeket tartalmaz, amelyeket nem szabad vízben vagy nedves környe-
zetben használni. Győződjön meg arról, hogy a termék száraz, és tárolja hűvös és száraz helyen, hogy 
elkerülje a hosszú ideig tartó közvetlen napsugárzást.
A termék élettartamának növelése érdekében húzza ki a csatlakozót, ha a terméket nem gyakran has-
ználja.

Megjegyzés: Ha egyéb problémák merülnének fel, kérjük, lépjen kapcsolatba ügyfélszolgálatunkkal. 
Sose bontsa szét vagy javítsa meg a hintát önállóan.

TERMÉKJELLEMZŐK:

1.	 Oldalsó hintázás öt fokozatban, emberi mozgásokat utánozva.
2.	 Baba hátvédelme ergonomikus tervezés alapján.
3.	 Áramellátás biztonságos 5V-os alacsony feszültségű adapterrel.
4.	 Egyszerű és kényelmes egygombos telepítés és leszerelés.
5.	 Környezetbarát, nagyon puha anyagból készült ülőhuzat, kényelmes, légáteresztő és biztonságos 

anyag; levehető és gépben mosható.
6.	 Stabil fém váz, amely biztosítja a baba biztonságát.
7.	 Képernyőpanel vagy távirányító segítségével vezérelhető, könnyen kezelhető.
8.	 Mozgásgátlóval és biztonsági övvel felszerelve a védelem érdekében.
9.	 Beépített gyengéd dalokkal és Bluetooth-szal a zenelejátszáshoz.
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Termékleírás:

Termék neve: Cradle
Modellszám: BSN001
Bemeneti feszültség: 100-240V
Kimeneti feszültség: 5V=
Kimeneti áram: 1A
Frekvencia: 50/60Hz
Alkalmazás: Gyermekek számára, amíg meg nem próbálnak felülni
Fő anyag: 100% poliészter szál, fém alapkeret

Győződjön meg arról, hogy a dobozban minden felsorolt alkatrész megtalálható. Ha valamelyik alkat-
rész hiányzik,
kérjük, lépjen kapcsolatba velünk, mielőtt a készüléket üzembe helyezné.

1.	 Párna
2.	 Plüss függő 2 db.
3.	 Tető
4.	 Üléshuzat
5.	 Távirányító
6.	 Adapter kábellel
7.	 Üléskeret
8.	 Futómű



ÖSSZESZERELÉS:

•	 Helyezze be a 2 lábat a keskeny végével a hintaszék aljába.
•	 Helyezze a B részt az A részbe úgy, hogy a gomb a helyére kattanjon.
•	 Helyezze az üléskeretet szilárdan az alapkeretre. Ügyeljen arra, hogy az alapkeret D alakú tengelye 

illeszkedjen az üléskeret D alakú nyílásába.

Szétszerelés: Nyomja meg a négyszögletes gombot, majd emelje le az üléskeretet az alapkeretről.

Téglalap alakú gomb

Helyezze az üléshuzatot az üléskeretre, és rögzítse a tépőzáras szalagot a hátulján.
Rögzítse a baldachint az üléskerethez a kétoldali nyomógombok segítségével.

D-alakú tengely
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BIZTONSÁGI ÖV UTASÍTÁSOK
Helyezze gyermekét az ülésbe, és kapcsolja be a biztonsági övet.

Szükség esetén állítsa be a biztonsági öv hosszát. Nyomja meg az 
ötpontos csat középső gombját a biztonsági öv kioldásához, mielőtt 
kiveszi a babát a hintából.

ON/OFF: Érintse meg, és az összes jelzőfény kigyullad.

TIMER: Érintse meg az idő beállításához.

SWING: Érintse meg a hinta sebességének beállításához. 1-2-3-4-5-0-1-2...

MUSIC: Érintse meg a beépített dalok lejátszásához. Érintse meg újra a lejátszás szüneteltetésé-
hez. Érintse meg és tartsa lenyomva 2 másodpercig a következő dal kiválasztásához (összesen 10 
dal).

BLUETOOTH MODE: Kapcsolja be a Bluetooth-t az okostelefonon és csatlakozzon a „Yo-baby“-
hoz. A hinta hangot fog adni, és akkor a Bluetooth jól csatlakozik.

HANGERŐ: Összesen 5 hangerőszint áll rendelkezésre. A hangerő 3-nál kezdődik, és ha újra 
megérinted, akkor 3-4-5-1-2-3-4-5-1-2...



TIMER: Érintse meg az idő beállításához.

SWING: Érintse meg a hinta sebességének beállításához. 1-2-3-4-5-0-1-2...

VEZÉRLŐPANEL LEÍRÁS

EIN/AUS:
- Érintse meg a gombot, és az összes jelzőfény bekapcsol.
- Ismételt érintésre kikapcsolja a hintát.

TIMER:
- Érintse meg a gombot az idő beállításához.
- Az első érintésre a szék 8 percig hintáz, a második érintésre 15 per-
cig, a harmadik érintésre pedig 30 percig.

LJULJANJE:
- Érintse meg a gombot a hintázási sebesség beállításához, 1-2-3-4-
5-0-1-2...

ZENE:
- Érintse meg a gombot a beépített dalok lejátszásához.
- Ismételt érintésre szünetel a lejátszás. Tartsa lenyomva 2 másodpercig a következő dal kiválasztásáh-
oz (összesen 10 dal).

BLUETOOTH-MODUS:
- Kapcsolja be a Bluetooth-ot a telefonján, és csatlakozzon a „Yo-baby”-hez.
- A hinta sípolni fog, ekkor a Bluetooth kapcsolat készen áll.
- Ezután a zene a telefonról szól. Ismételt érintésre a beépített dalok lejátszása érdekében.
- Zenei prioritás: Bluetooth > Beépített zene

HANGERŐ:
- Összesen 5 hangerejű szint áll rendelkezésre. A hangerő 3-ról indul, és érintéssel növelhető: 3-4-5-
1-2-3-4-5-1-2...

FIGYELMEZTETÉS MAGAS BEMENŐFESZÜLTSÉGNÉL:
- Ha a DC bemeneti feszültség magasabb, mint 5,7V, az összes öt sebességjelző fénye 5 másodpercig 
villog, majd a főlap automatikusan kikapcsol az önvédelem érdekében.

P.S. Ha a bekapcsolást követő 60 másodpercen belül nem történik működés, a hinta készenléti mód-
ba lép. Az utolsó működést követő egy órával a hinta automatikusan kikapcsol az önvédelem érdeké-
ben.

MOZGÁS KIZÁRÁSA:
- Nyomja le a mozgáskizáró gombot lefelé a székkeret rögzítéséhez és a 
mozgás leállításához szükség esetén. Húzza fel a mozgáskizáró gombot a 
székkeret feloldásához, és a hinta újra hintázik.



D
TÁVIRÁNYÍTÓ

•	 On/Off: Switches the power supply on or off.

•	 Time setting: Set the time.

•	 Built-in music/Bluetooth music: Switch between built-in music 
and Bluetooth music.

•	  Increase volume: Increases the volume.

•	  Decrease volume: Decreases the volume.

•	  Play/Pause: Play or pause music.

•	 Previous song: Switches to the previous song.

•	 Next song: Switches to the next song.

•	 Five vibration levels: Choose between five vibration speeds.

•	 Stop: Press to stop swinging and press any button to resume 
swinging.

TÁPEGYSÉG
Az egyenáramú csatlakozó 100-240V~50/60Hz-es váltakozó áramfor-
ráshoz csatlakoztatható.
Az adapter kimeneti paraméterei: a feszültség 5V és az áram 1A.

HIBAELHÁRÍTÁS
Gyors önellenőrzési megoldások az alábbiakban:

Nr. Probléma Megoldás
1 Nincs áram 1. Ellenőrizze, hogy az adapter és az egyenáramú kábel 

szilárdan csatlakozik-e. Ha laza, csatlakoztassa erősen. 2. 
Az egyenáramú kábel megsérülhet. Kérjük, forduljon az 
ügyfélszolgálathoz az egyenáramú kábel cseréje érdeké-
ben.

2 Mind az 5 sebességfokozat 
jelzőfénye folyamatosan villog.

Használja a megfelelő adaptert a gyártó által megadott 
5V-os és 1A kimeneti feszültséggel.

3 Mozgászár elakadt Ellenőrizze a mozgászárat. Húzza felfelé az üléskeret 
feloldásához.

4 Túl nagy sebesség/ütközés Kapcsolja ki és indítsa újra.



AVVERTENZA

•	 Non lasciare mai il bambino incustodito.
•	 Interrompere l‘uso del prodotto non appena il bambino cerca di sollevarsi su di esso.
•	 Questo prodotto non è destinato al sonno prolungato.
•	 Non utilizzare mai questo prodotto su una superficie elevata, come un tavolo.
•	 Utilizzare sempre il sistema di cinture di sicurezza.
•	 Per evitare lesioni, assicurarsi che i bambini non siano nelle vicinanze quando il prodotto viene 

aperto o chiuso.
•	 Non lasciare che i bambini giochino con questo prodotto.
•	 Non spostare o sollevare questo prodotto quando c‘è un bambino all‘interno.
•	 Non far mai dormire il bambino in questo prodotto. Questo prodotto non sostituisce una culla o 

un lettino. Se il bambino si addormenta, metterlo in un lettino o una culla adeguata.
•	 Non utilizzare mai l‘archetto giochi per trasportare questo prodotto.
•	 Non utilizzare il prodotto se ci sono parti danneggiate o mancanti.
•	 Non utilizzare accessori o pezzi di ricambio non approvati dal produttore.
•	 Se il prodotto è collegato a un lettore musicale, assicurarsi che il volume sia basso.
•	 Contiene batterie a bottone/moneta. Pericolo di soffocamento: vedere le istruzioni.
•	 Questo prodotto contiene una batteria a bottone/moneta. In caso di ingestione, la batteria a bot-

tone/moneta può causare gravi ustioni chimiche interne.
•	 Smaltire immediatamente le batterie usate. Tenere le batterie nuove e usate lontane dai bambini. 

Se si sospetta che le batterie siano state ingerite o siano entrate in contatto con una parte del 
corpo, consultare immediatamente un medico.

•	 Il montaggio deve essere eseguito da un adulto.
•	 Tenere fuori dalla portata dei bambini le piccole parti.
•	 Non utilizzare accessori o pezzi di ricambio non approvati dal produttore. Prima dell‘uso, verificare 

che il blocco del movimento sia sollevato in modo che la sdraietta possa oscillare normalmente.
•	 Tenere la sdraietta lontana da fiamme, fonti di calore intense, prese, prolunghe, fornelli elettrici o 

altri oggetti accessibili al bambino.
•	 Per evitare il pericolo di soffocamento, tenere le buste di plastica dell‘imballaggio lontane dai bam-

bini e dai bambini.
•	 Non aggiungere mai cuscini, coperte o supporti per la testa aggiuntivi, utilizzare solo il supporto 

per la testa fornito con la vostra sdraietta. Non mettere oggetti con corde intorno al collo del 
bambino; non appendere corde dalla sdraietta o attaccarle a giocattoli. Queste azioni potrebbero 
causare il soffocamento del bambino.

•	 Non posizionare la sdraietta vicino a una finestra, dove le corde delle tende o delle tende possono 
strozzare il bambino.

•	 Non fissare altri giocattoli oltre a quelli forniti dal produttore alla sdraietta.
•	 Rimuovere le batterie e conservare la sdraietta fuori dalla portata dei bambini se non viene utiliz-

zata per lungo tempo.
•	 Non cortocircuitare le connessioni elettriche.
•	 I trasformatori utilizzati con il prodotto devono essere controllati regolarmente per verificare dan-

ni ai cavi, alle spine, al guscio e ad altre parti e, in caso di danni, non devono essere utilizzati.
•	 Non utilizzare l‘unità di alimentazione se danneggiata.
•	 Il prodotto deve essere utilizzato solo con il trasformatore raccomandato.

IT                                        
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MANUTENZIONE E PULIZIA

PULIZIA:

Pulire la struttura di base e il telaio del sedile con un panno umido e un detergente delicato. Successi-
vamente, asciugare accuratamente. Si prega di non utilizzare detergenti corrosivi.
Tessuto rimovibile e lavabile:
Copertura del sedile: Pulire con un panno umido e un detergente delicato, quindi asciugare.
Cuscino: Sganciare il velcro e rimuovere il cuscino. Utilizzare un po‘ di detergente, lavare delica-
tamente a mano e poi sciacquare con acqua pulita. Appendere ad asciugare evitando l‘esposizione 
diretta al sole.
Si prega di controllare regolarmente questa altalena per bambini. Assicurarsi che ogni parte sia ben 
collegata e installata. In caso di cattivo collegamento, non utilizzare e, se necessario, ricollegare / 
reinstallare.
Questo prodotto contiene componenti elettronici che non devono essere utilizzati in acqua o in 
ambienti umidi. Assicurarsi che il prodotto sia asciutto e conservarlo in un luogo fresco e asciutto per 
evitare l‘esposizione diretta alla luce solare per lunghi periodi.
Per aumentare la durata del prodotto, scollegare la spina quando il prodotto non viene utilizzato fre-
quentemente.

Nota: Per eventuali altri problemi, contattare il servizio clienti. Mai smontare e riparare l‘altalena da 
soli.

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO:

1.	 Altalena laterale con cinque velocità che imita i movimenti umani.
2.	 Protezione dorsale del bambino basata su un design ergonomico.
3.	 Alimentazione tramite un sicuro adattatore a bassa tensione 5V.
4.	 Installazione e smontaggio con un solo pulsante, semplice e comodo da utilizzare.
5.	 Copertura del sedile realizzata in tessuto ecologico, super morbido e materiale sicuro, conforte-

vole, traspirante e sicuro; rimovibile e lavabile in lavatrice.
6.	 Realizzato con una robusta struttura di base in metallo che garantisce la sicurezza del bambino.
7.	 Controllato tramite pannello touchscreen o telecomando, facile da usare.
8.	 Con blocco del movimento e cintura di sicurezza per protezione.
9.	 Con brani musicali integrati e Bluetooth per la musica.



Specifiche del prodotto:

Nome prodotto: Culla
Numero di modello: BSN001
Tensione di ingresso: 100-240V
Tensione di uscita: 5V=
Corrente di uscita: 1A
Frequenza: 50/60Hz
Applicazione: Per i bambini fino a quando non provano a sedersi
Materiale principale: 100% fibra di poliestere, struttura di base in metallo

Assicurarsi che tutte le parti elencate siano incluse nella confezione. Se manca un pezzo,
si prega di contattarci prima di mettere in funzione l‘apparecchio.

1.	 Cuscino
2.	 Cuscino di peluche 2 pz.
3.	 Tetto
4.	 Coprisedile
5.	 Telecomando
6.	 Adattatore con cavo
7.	 Telaio del sedile
8.	 Sottocarro
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MONTAGGIO:
•	
•	 Inserire le 2 gambe con l‘estremità stretta nella base del dondolo.
•	 Inserire la parte B nella parte A in modo che il pulsante scatti in posizione.
•	 Posizionare saldamente il telaio del sedile sul telaio della base. Assicurarsi che l‘asta a forma di D 

del telaio della base si inserisca nell‘apertura a forma di D del telaio del sedile.

Smontaggio: premere il pulsante rettangolare e sollevare il telaio del sedile dal telaio di base.

Pulsante rettangolo

Posizionare il coprisedile sul telaio del sedile e fissare il nastro in velcro sul retro.
Fissare il tettuccio al telaio del sedile utilizzando i bottoni a pressione su entrambi i lati.

Albero a D



ISTRUZIONI PER LA CINTURA DI SICUREZZA
Posizionare il bambino sul seggiolino e allacciare la cintura di sicu-
rezza.

Se necessario, regolare la lunghezza dell‘imbracatura. Preme-
re il pulsante centrale della fibbia a cinque punti per sganciare 
l‘imbracatura prima di togliere il bambino DALL‘ALTALENA.

ON/OFF: toccandolo, tutte le spie si accendono.

TIMER: toccarlo per impostare l‘ora.

Dondolo: toccare per impostare la velocità dell‘altalena.1-2-3-4-5-0-1-2...

MUSICA: toccarlo per riprodurre i brani incorporati. Toccarlo di nuovo per mettere in pausa 
la riproduzione. Tenere premuto per 2 secondi per selezionare il brano successivo (10 brani in 
totale).

MODALITÀ BLUETOOTH: accendere il Bluetooth sullo smartphone e collegarsi a „Yo-baby“. 
L‘altalena emetterà un suono e il Bluetooth sarà ben collegato.

VOLUME: ci sono in totale 5 livelli di volume. Il volume inizia a 3 e toccandolo di nuovo si au-
menta di 3-4-5-1-2-3-4-5-1-2...
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DESCRIZIONE DEL PANNELLO DI CONTROLLO:

ACCESO/SPENTO:
- Toccare per accendere e tutte le luci si accenderanno.
- Toccare di nuovo per spegnere il dondolo.

TIMER:
- Toccare per impostare il tempo.
- Al primo tocco, la sedia si dondola per 8 minuti, al secondo tocco 
per 15 minuti e al terzo tocco per 30 minuti.

DONDOLO:
- Toccare per regolare le velocità di dondolamento, 1-2-3-4-5-0-1-
2...

MUSICA:
- Toccare per riprodurre le canzoni integrate.
- Toccare di nuovo per mettere in pausa. Tenere premuto per 2 secondi per selezionare la canzone 
successiva (in totale 10 canzoni).

MODALITÀ BLUETOOTH:
- Attivare il Bluetooth sullo smartphone e collegarsi a „Yo-baby“.
- Il dondolo emetterà un segnale acustico, quindi il Bluetooth sarà correttamente connesso.
- Successivamente, la musica verrà riprodotta dal telefono. Toccare di nuovo per riprodurre le canzoni 
integrate.
- Priorità della musica: Bluetooth > Musica integrata

VOLUME:
- Ci sono in totale 5 livelli di volume. Il volume parte da 3 e può essere aumentato toccando: 3-4-5-1-
2-3-4-5-1-2...

AVVISO DI TENSIONE D‘INGRESSO ELEVATA:
- Se la tensione d‘ingresso DC è superiore a 5,7V, tutti e cinque i segnalatori di velocità lampeggiano 
per 5 secondi e quindi la scheda madre si spegne automaticamente per autoprotezione.

N.B. Se non vengono eseguite operazioni entro 60 secondi dall‘accensione del dondolo per bambini, 
entra in modalità standby. Un‘ora dopo l‘ultimo utilizzo, il dondolo per bambini si spegne automatica-
mente per autoprotezione.

BLOCCO DEL MOVIMENTO:
- Premere il blocco del movimento verso il basso per bloccare il telaio 
della sedia e arrestare il movimento se necessario. Tirare verso l‘alto il 
blocco del movimento per sbloccare il telaio della sedia e il dondolo per 
bambini riprenderà a dondolarsi.



TELECOMANDO

•	 On/Off: accende o spegne l'alimentazione.

•	 Impostazione dell'ora: imposta l'ora.

•	 Musica integrata/Musica Bluetooth: passa dalla musica integrata 
alla musica Bluetooth.

•	  Aumenta il volume: Aumenta il volume.

•	  Diminuisci volume: diminuisce il volume.

•	  Riproduzione/Pausa: riproduce o mette in pausa la musica.

•	 Canzone precedente: passa alla canzone precedente.

•	 Canzone successiva: passa alla canzone successiva.

•	 Cinque livelli di vibrazione: Scegliere tra cinque velocità di vibra-
zione.

•	 Stop: premere per interrompere l'oscillazione e premere un pul-
sante qualsiasi per riprenderla.

ALIMENTAZIONE
La spina CC può essere collegata a una fonte di alimentazione CA da 
100-240V~50/60Hz.
I parametri di uscita dell‘adattatore: la tensione è di 5 V e la corrente di 
1A.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Soluzioni di autoverifica rapida qui sotto:

Nr. Problema Soluzione
1 Assenza di potenza 1. verificare che l'adattatore e il cavo CC siano collegati 

saldamente. Se sono allentati, collegarli saldamente. 2 
Il cavo CC potrebbe essere danneggiato. Contattare il 
servizio clienti per sostituire il cavo CC.

2 Tutte le 5 spie di marcia lam-
peggiano continuamente.

Utilizzare l'adattatore corretto con una tensione di usci-
ta di 5 V e 1 A fornito dal produttore.

3 Blocco del movimento incepp-
ato

Controllare il blocco del movimento. Tirarlo verso l'alto 
per sbloccare il telaio del sedile.

4 Sovravelocità/impatto Spegnere e riavviare.
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AVERTISSEMENT

•	 Ne laissez jamais l‘enfant sans surveillance.
•	 Cessez d‘utiliser le produit dès que l‘enfant tente de s‘y hisser.
•	 Ce produit n‘est pas destiné à un sommeil prolongé.
•	 Ne jamais utiliser ce produit sur une surface surélevée, comme une table.
•	 Utilisez toujours le système de harnais de sécurité.
•	 Pour éviter les blessures, assurez-vous que les enfants ne sont pas à proximité lorsque le produit 

est ouvert ou plié.
•	 Ne laissez pas les enfants jouer avec ce produit.
•	 Ne déplacez ou ne soulevez pas ce produit lorsqu‘un bébé s‘y trouve.
•	 Ne laissez jamais l‘enfant dormir dans ce produit. Ce produit ne remplace pas un lit bébé ou un 

berceau. Si l‘enfant s‘endort, il doit être placé dans un lit bébé ou un berceau approprié.
•	 N‘utilisez jamais l‘arche de jeu pour transporter ce produit.
•	 N‘utilisez pas le produit si des pièces sont endommagées ou manquantes.
•	 N‘utilisez pas d‘accessoires ou de pièces de rechange non approuvés par le fabricant.
•	 Si le produit est connecté à un lecteur de musique, assurez-vous que le volume est réglé bas.
•	 Contient des piles boutons/monnaies. Danger d‘étouffement - voir les instructions.
•	 Ce produit contient une pile bouton/monnaie. En cas d‘ingestion, une pile bouton/monnaie peut 

causer de graves brûlures chimiques internes.
•	 Jetez immédiatement les piles usagées. Gardez les piles neuves et usagées hors de la portée des 

enfants. Si vous suspectez que des piles ont été avalées ou sont entrées en contact avec une partie 
du corps, consultez immédiatement un médecin.

•	 L‘assemblage doit être effectué par un adulte.
•	 Gardez les petites pièces hors de la portée des enfants.
•	 N‘utilisez pas d‘accessoires ou de pièces de rechange non approuvés par le fabricant. Avant utili-

sation, assurez-vous que le verrouillage du mouvement est relevé afin que la balançoire de bébé 
puisse osciller normalement.

•	 Gardez la balançoire éloignée des flammes, des sources de chaleur intense, des prises électriques, 
des rallonges, des cuisinières électriques ou d‘autres objets accessibles à l‘enfant.

•	 Pour éviter tout risque d‘étouffement, gardez les sacs en plastique de l‘emballage loin des bébés et 
des enfants.

•	 N‘ajoutez jamais de coussins, de couvertures ou de supports pour la tête supplémentaires, utilisez 
uniquement le support pour la tête fourni avec votre balançoire. Ne placez aucun objet avec des 
cordes autour du cou de l‘enfant ; ne suspendez pas de cordes à la balançoire ou ne les attachez 
pas à des jouets. Ces actions pourraient entraîner une strangulation de l‘enfant.

•	 Ne placez pas la balançoire près d‘une fenêtre, où les cordons des stores ou des rideaux pourraient 
étrangler l‘enfant.

•	 Ne fixez aucun autre jouet que ceux fournis par le fabricant à la balançoire.
•	 Retirez les piles et rangez la balançoire hors de la portée des enfants si elle n‘est pas utilisée pen-

dant une longue période.
•	 Ne court-circuitez pas les connexions électriques.
•	 Les transformateurs utilisés avec le produit doivent être régulièrement inspectés pour détecter 

des dommages aux câbles, aux fiches, au boîtier et à d‘autres pièces, et en cas de dommages, ils ne 
doivent pas être utilisés.

•	 N‘utilisez pas l‘unité d‘alimentation si elle est endommagée.
•	 Le produit doit être utilisé uniquement avec le transformateur recommandé.

FR                                        



ENTRETIEN ET NETTOYAGE

NETTOYAGE :

Nettoyez le châssis de base et le cadre du siège avec un chiffon humide et un détergent doux. Ensui-
te, séchez-les soigneusement. Veuillez ne pas utiliser de détergents corrosifs.
Tissu amovible et lavable :
Housse de siège : Nettoyez avec un chiffon humide et un détergent doux, puis séchez.
Coussin : Détachez le velcro et retirez le coussin. Utilisez un peu de détergent, lavez doucement à la 
main puis rincez à l‘eau claire. Suspendez pour sécher en évitant l‘exposition directe au soleil.
Veuillez vérifier régulièrement cette balancelle pour bébé. Assurez-vous que chaque pièce est bien 
connectée et installée. En cas de mauvaise connexion, ne pas utiliser et, si nécessaire, reconnecter / 
réinstaller.
Ce produit contient des composants électroniques qui ne doivent pas être utilisés dans l‘eau ou dans 
des environnements humides. Assurez-vous que le produit est sec et conservez-le dans un endroit 
frais et sec pour éviter l‘exposition directe au soleil pendant de longues périodes.
Pour prolonger la durée de vie du produit, débranchez-le lorsqu‘il n‘est pas utilisé fréquemment.

Remarque : Pour tout autre problème, veuillez contacter notre service client. Ne jamais démonter et 
réparer la balancelle vous-même.

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT :

1.	 Balancement latéral avec cinq vitesses imitant les mouvements humains.
2.	 Protection dorsale du bébé basée sur une conception ergonomique.
3.	 Alimentation via un adaptateur de tension basse sécurisé 5V.
4.	 Installation et démontage à l‘aide d‘un seul bouton, simple et pratique à utiliser.
5.	 Housse de siège en tissu écologique, super doux et matériaux non textiles, confortable, respirant 

et sûr ; amovible et lavable en machine.
6.	 Fabriqué avec un solide châssis de base en métal garantissant la sécurité du bébé.
7.	 Contrôlé via un panneau tactile ou une télécommande, facile à utiliser.
8.	 Avec verrouillage du mouvement et ceinture de sécurité pour protection.
9.	 Avec des chansons intégrées et Bluetooth pour la musique.



D

Spécification du produit :

Nom du produit : Transat
Numéro de modèle : BSN001
Tension d'entrée : 100-240V
Tension de sortie : 5V=
Courant de sortie : 1A
Fréquence : 50/60Hz
Application : Pour les enfants jusqu'à ce qu'ils essaient de s'asseoir
Matériau principal : 100% fibre de polyester, châssis de base en métal

Assurez-vous que toutes les pièces listées se trouvent dans la boîte. Si une pièce manque,
veuillez nous contacter avant de mettre l‘appareil en service.

1.	 Rembourrage
2.	 Pendentif en peluche 2 pcs.
3.	 Toit
4.	 Housse de siège
5.	 Télécommande
6.	 Adaptateur avec câble
7.	 Cadre de siège
8.	 Châssis



MONTAGE :

•	 Insérez 2 pieds avec l‘extrémité la plus étroite dans la base de la bascule.
•	 Insérer la partie B dans la partie A de manière à ce que le bouton s‘enclenche.
•	 Placer soigneusement le cadre du siège sur la base. Veiller à ce que l‘arbre en forme de D du châs-

sis de base s‘insère dans l‘ouverture en forme de D du cadre de siège.

Démontage : appuyer sur le bouton rectangulaire et soulever le cadre d‘assise du châssis de base.

Touche rectangle

Placer la housse de siège sur le cadre de siège et fixer la bande Velcro à l‘arrière.
Fixer la capote au cadre de siège à l‘aide des boutons-pression situés de chaque côté.

Arbre en forme 
de D
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INSTRUCTIONS RELATIVES À LA CEINTURE DE SÉCURITÉ
Installez votre bébé dans le siège et attachez la ceinture de sécuri-
té.

Ajustez la longueur de la ceinture si nécessaire. Appuyez sur le 
bouton central de la boucle à cinq points pour détacher la ceinture 
avant de retirer votre bébé de la balancelle.

MARCHE/ARRÊT : Touchez-le et tous les voyants s‘allument.

HORLOGE : Appuyez sur ce bouton pour régler l‘heure.

BALANCE : Touchez pour régler la vitesse de balancement.1-2-3-4-5-0-1-2...

MUSIQUE : Appuyez sur ce bouton pour écouter les chansons intégrées. Touchez-le à nouveau 
pour mettre la lecture en pause. Maintenez le bouton enfoncé pendant 2 secondes pour sélecti-
onner la chanson suivante (10 chansons au total).

MODE BLUETOOTH : allumez le Bluetooth sur le smartphone et connectez-vous à „Yo-baby“. La 
balancelle émet un son, puis le Bluetooth est bien connecté.

VOLUME : il y a en tout 5 niveaux de volume. Le volume commence à 3, et en touchant à nou-
veau, le volume augmente 3-4-5-1-2-3-4-5-1-2...



HORLOGE : Appuyez sur ce bouton pour régler l‘heure.

BALANCE : Touchez pour régler la vitesse de balancement.1-2-3-4-5-0-1-2...

DESCRIPTION DU PANNEAU DE CONTRÔLE :

MARCHE/ARRÊT :
- Touchez pour allumer, et tous les voyants s‘allumeront.
- Touchez à nouveau pour éteindre la balancelle.

MINUTEUR :
- Touchez pour régler le temps.
- Au premier toucher, la chaise se balance pendant 8 minutes, au 
deuxième toucher pendant 15 minutes et au troisième toucher pen-
dant 30 minutes.

BALANCEMENT :
- Touchez pour ajuster les vitesses de balancement, 1-2-3-4-5-0-1-
2...

MUSIQUE :
- Touchez pour lire les chansons intégrées.
- Touchez à nouveau pour mettre en pause. Maintenez la touche enfoncée pendant 2 secondes pour 
sélectionner la chanson suivante (au total 10 chansons).

MODE BLUETOOTH :
- Activez le Bluetooth sur votre smartphone et connectez-vous à „Yo-baby“.
- La balancelle émettra un bip, puis le Bluetooth sera bien connecté.
- Ensuite, la musique sera lue à partir du téléphone portable. Touchez à nouveau pour lire les chansons 
intégrées.
- Priorité de la musique : Bluetooth > Musique intégrée

VOLUME :
- Il y a un total de 5 niveaux de volume. Le volume commence à 3, et en touchant, il peut être aug-
menté : 3-4-5-1-2-3-4-5-1-2...

AVERTISSEMENT EN CAS DE TENSION D‘ENTRÉE ÉLEVÉE :
- Si la tension d‘entrée DC est supérieure à 5,7V, tous les cinq indicateurs de vitesse clignotent pen-
dant 5 secondes, puis la carte mère s‘éteint automatiquement pour se protéger.

N.B. Si aucune opération n‘est effectuée dans les 60 secondes suivant l‘allumage de la balancelle 
pour bébés, elle passe en mode veille. Une heure après la dernière utilisation, la balancelle pour bébés 
s‘éteint automatiquement pour se protéger.

VERROUILLAGE DU MOUVEMENT :
- Appuyez sur le verrouillage du mouvement vers le bas pour verrouil-
ler le cadre du siège et arrêter le mouvement si nécessaire. Tirez sur le 
verrouillage du mouvement vers le haut pour déverrouiller le cadre du 
siège, et la balancelle pour bébés se balancera à nouveau.
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TÉLÉCOMMANDE

•	 Marche/arrêt : permet d'activer ou de désactiver 
l'alimentation électrique.
•	 Réglage de l'heure : régler l'heure.

•	 Musique intégrée/musique Bluetooth : basculer entre la musique 
intégrée et la musique Bluetooth.

•	  Augmenter le volume : Augmente le volume sonore.

•	  Diminuer le volume : diminue le volume.

•	  Lecture/Pause: lire ou mettre en pause la musique.

•	 Chanson précédente : passe à la chanson précédente.

•	 Chanson suivante : passe à la chanson suivante.

•	 Cinq vitesses de vibration : Choisir entre cinq vitesses de vibrati-
on.

•	 Arrêt : appuyez sur cette touche pour arrêter le balancement et 
appuyez sur n'importe quelle touche pour reprendre le 

balancement.

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE
La fiche à courant continu peut être branchée sur une source de cou-
rant alternatif de 100-240V~50/60Hz.
Les paramètres de sortie de l‘adaptateur : la tension est de 5V et 
l‘intensité est de 1A.

DÉPANNAGE
Solutions d‘autotest rapides ci-dessous :

Nr. Problème Solution
1 Pas de courant 1) Vérifie que l'adaptateur et le câble d'alimentation en 

courant continu sont bien connectés. S'ils sont desser-
rés, les connecter fermement. 2. le câble d'alimentation 
en courant continu est peut-être endommagé. Veuillez 
contacter le service clientèle pour remplacer le câble 
d'alimentation en courant continu.

2 Les voyants des 5 vitesses clig-
notent en permanence.

Utilisez le bon adaptateur avec une tension de sortie de 
5V et 1A, comme fourni par le fabricant.

3 Le blocage de mouvement est 
bloqué

Vérifiez le verrou de mouvement. Tirez-le vers le haut 
pour déverrouiller le cadre du siège.

4 Survitesse/impact Éteignez et redémarrez.



VARNING

•	 Lämna aldrig barnet utan uppsikt.
•	 Sluta använda produkten så snart barnet försöker klättra upp i den.
•	 Den här produkten är inte avsedd för långvarig sömn.
•	 Använd aldrig produkten på en förhöjd yta, som ett bord.
•	 Använd alltid säkerhetsbältesystemet.
•	 För att undvika skador, se till att barn inte är i närheten när produkten fälls upp eller ihop.
•	 Låt inte barn leka med den här produkten.
•	 Flytta eller lyft inte på den här produkten om det finns en baby i den.
•	 Låt aldrig barnet sova i den här produkten. Den här produkten ersätter inte en barnsäng eller en 

vagga. Om barnet somnar, placera det i en lämplig barnsäng eller vagga.
•	 Använd aldrig lekbågen för att bära den här produkten.
•	 Använd inte produkten om delar är skadade eller saknas.
•	 Använd inte tillbehör eller reservdelar som inte är godkända av tillverkaren.
•	 Om produkten är ansluten till en musikspelare, se till att volymen är låg.
•	 Innehåller knapp-/myntbatterier. Fara vid förtäring - se instruktionerna.
•	 Den här produkten innehåller ett knapp-/myntbatteri. Vid förtäring kan ett knapp-/myntbatteri 

orsaka allvarliga inre kemiska brännskador.
•	 Kassera använda batterier omedelbart. Håll nya och använda batterier utom räckhåll för barn. Om 

du misstänker att batterier har förtärts eller hamnat i en kroppsdel, sök omedelbart medicinsk 
hjälp.

•	 Montering ska utföras av en vuxen.
•	 Håll små delar utom räckhåll för barn.
•	 Använd inte tillbehör eller reservdelar som inte är godkända av tillverkaren. Kontrollera innan an-

vändning att rörelselåset är upphöjt så att babygungorna kan gunga normalt.
•	 Håll gungan borta från lågor, stark värme, uttag, förlängningssladdar, spishällar eller andra föremål 

som barnet kan nå.
•	 För att undvika kvävningsrisk, håll plastpåsar från förpackningen borta från spädbarn och barn.
•	 Lägg aldrig till kuddar, filtar eller extra huvudstöd, använd endast det medföljande huvudstödet till 

din gunga. Placera inga föremål med snören runt barnets hals; häng inte snören från gungan eller 
fäst dem på leksaker. Dessa åtgärder kan leda till strypning av barnet.

•	 Placera inte gungan nära ett fönster, där snören från persienner eller gardiner kan strypa barnet.
•	 Fäst inte andra leksaker än de som tillhandahålls av tillverkaren på gungan.
•	 Ta bort batterierna och förvara gungan utom räckhåll för barn om den inte används under en läng-

re tid.
•	 Anslutningarna får inte kortslutas.
•	 Transformatorer som används med produkten måste regelbundet inspekteras för skador på kablar, 

kontakter, höljen och andra delar, och vid sådana skador får de inte användas.
•	 Använd inte strömförsörjningsenheten om den är skadad.
•	 Produkten ska endast användas med den rekommenderade transformatorn.

SE                                      
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UNDERHÅLL OCH RENGÖRING

RENGÖRING:

Rengör basramen och sitsramen med en fuktig trasa och ett milt rengöringsmedel. Torka sedan nogg-
rant. Använd inte frätande rengöringsmedel.
Avtagbart och tvättbart tyg:
Sitsöverdrag: Rengör med en fuktig trasa och ett milt rengöringsmedel, och torka sedan.
Kudde: Lossa kardborrbandet och ta bort kudden. Använd lite rengöringsmedel, handtvätta försiktigt 
och skölj sedan med rent vatten. Häng upp för att torka och undvik direkt solljus.
Kontrollera regelbundet denna babysitter. Se till att varje del är ordentligt ansluten och installerad. 
Använd inte om det finns dålig anslutning, och om det behövs, anslut/installera om.
Denna produkt innehåller elektroniska komponenter som inte bör användas i vatten eller fuktiga mil-
jöer. Se till att produkten är torr och förvara den på en sval och torr plats för att undvika direkt solljus 
under långa perioder.
För att förlänga produktens livslängd, dra ur kontakten när produkten inte används regelbundet.

Observera: Vid andra problem, kontakta vår kundtjänst. Öppna aldrig och reparera babysittern själv.

PRODUKTFUNKTIONER:

1.	 Svingar sidledes med fem hastigheter som imiterar mänskliga rörelser.
2.	 Skyddar barnets rygg baserat på ergonomisk design.
3.	 Strömförsörjning via en säker 5V lågspänningsadapter.
4.	 En-knapps installation och borttagning, enkel och bekväm att använda.
5.	 Sitsöverdrag av miljövänligt, supermjukt tyg och icke-textila, bekväma, andningsbara och säkra 

material; avtagbar och tvättbar i maskin.
6.	 Tillverkad av en stabil metallbasram som säkerställer barnets säkerhet.
7.	 Kontrolleras via pekskärmspanel eller fjärrkontroll, enkel att använda.
8.	 Med rörelselås och säkerhetsbälte för skydd.
9.	 Med inbyggda lugnande sånger och Bluetooth för musik.



Produktspecifikation:

Produktnamn: Cradle
Modellnummer: BSN001
Ingångsspänning: 100-240V
Utgångsspänning: 5V=
Utgångsström: 1A
Frekvens: 50/60Hz
Användningsområde: För barn tills de försöker sitta upp
Huvudmaterial: 100% polyesterfiber, metallram

Kontrollera att alla listade delar finns med i kartongen. Om någon del saknas,
kontakta oss innan du tar apparaten i drift.

1.	 Kudde
2.	 Plymån 2 st.
3.	 Tak
4.	 Sätesöverdrag
5.	 Fjärrkontroll
6.	 Adapter med kabel
7.	 Sätesram
8.	 Undervagn



D
MONTERING:

•	 För in 2 ben med den smala änden i vippans bas.
•	 För in del B i del A så att knappen klickar på plats.
•	 Placera sitsramen stadigt på basramen. Se till att den D-formade axeln på basramen passar in i den 

D-formade öppningen på sitsramen.

Demontering: Tryck på den rektangulära knappen och lyft sedan av sitsramen från basramen.

Rektangelknapp

Placera sitsöverdraget på sitsramen och fäst kardborrebandet på baksidan.
Fäst suffletten på sittramen med hjälp av tryckknapparna på båda sidor.

D-formad axel



INSTRUKTIONER FÖR SÄKERHETSBÄLTET
Placera barnet i sätet och spänn fast säkerhetsbältet.

Justera selens längd om det behövs. Tryck på mittknappen på 
fempunktsspännet för att lossa selen innan du tar bort barnet från 
gungan.

ON/OFF: Tryck på den och alla indikatorlampor tänds.

TIMER: Tryck på den för att ställa in tiden.

SWING: Tryck på den för att ställa in svänghastigheten.1-2-3-4-5-0-1-2...

MUSIC: Tryck på den för att spela de inbyggda låtarna. Tryck på den igen för att pausa uppspel-
ningen. Tryck och håll intryckt i 2 sekunder för att välja nästa låt (totalt 10 låtar).

BLUETOOTH-LÄGE: Slå på Bluetooth på din smartphone och anslut till „Yo-baby“. Gungan ger 
ifrån sig ett ljud och sedan är Bluetooth ansluten.

VOLYM: Det finns totalt 5 volymnivåer. Volymen börjar på 3, och om du trycker på den igen 
ökar volymen 3-4-5-1-2-3-4-5-1-2...
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KONTROLLPANELBESKRIVNING:

PÅ/AV:
- Berör för att slå på, och alla indikatorlampor lyser.
- Berör igen för att stänga av gungstolen.

TIMER:
- Berör för att ställa in tiden.
- Vid första beröringen gungar stolen i 8 minuter, vid andra berörin-
gen i 15 minuter och vid tredje beröringen i 30 minuter.

GUNGA:
- Berör för att justera gungningshastigheterna, 1-2-3-4-5-0-1-2...

MUSIK:
- Berör för att spela upp de inbyggda låtarna.
- Berör igen för paus. Håll det nere i 2 sekunder för att välja nästa låt (totalt 10 låtar).

BLUETOOTH-LÄGE:
- Aktivera Bluetooth på din smartphone och anslut till „Yo-baby“.
- Gungstolen piper, sedan är Bluetooth anslutet.
- Därefter spelas musiken från mobilen. Berör igen för att spela upp de inbyggda låtarna.
- Musikprioritet: Bluetooth > Inbyggd musik

VOLYM:
- Det finns totalt 5 volymnivåer. Volymen börjar på 3, och den kan ökas genom att beröra den: 3-4-5-
1-2-3-4-5-1-2...

VARNING VID HÖG INGÅNGSSPÄNNING:
- Om DC-ingångsspänningen är högre än 5,7 V blinkar alla fem hastighetsindikatorlamporna i 5 se-
kunder, och sedan stängs huvudkortet automatiskt av för självskydd.

OBS! Om inga operationer utförs inom 60 sekunder efter att gungstolen för spädbarn har slagits på, 
går den i viloläge. En timme efter senaste användningen stängs gungstolen för spädbarn av automa-
tiskt för självskydd.

RÖRELSESPÄRR:
- Tryck ned rörelsespärren för att låsa sätesramen och stoppa rörelsen vid behov. Dra upp rörelse-
spärren för att låsa upp sätesramen, och gungstolen för spädbarn kommer att börja gunga igen.



FJÄRRKONTROLL

•	 On/Off: Slår på eller stänger av strömförsörjningen.

•	 Tidsinställning: Ställ in tiden.

•	 Inbyggd musik/Bluetooth-musik: Växla mellan inbyggd musik 
och Bluetooth-musik.

•	  Öka volymen: Ökar volymen.

•	  Minska volym: Minskar volymen.

•	  Spela/pausa: Spela upp eller pausa musik.

•	 Föregående låt: Växlar till föregående låt.

•	 Nästa låt: Växlar till nästa låt.

•	 Fem vibrationsnivåer: Välj mellan fem vibrationshastigheter.

•	 Stopp: Tryck för att stoppa gungningen och tryck på valfri knapp 
för att återuppta gungningen.

STRÖMFÖRSÖRJNING
DC-kontakten kan anslutas till en 100-240V~50/60Hz AC-strömkälla.
Adapterns utgångsparametrar: spänning 5V och strömstyrka 1A.

FELSÖKNING
Snabba självtestlösningar nedan:

Nr. Problem Lösning
1 Ingen kraft 1. Kontrollera om adaptern och DC-kabeln är ordentligt 

anslutna. Om de är lösa, anslut dem ordentligt. 2 DC-
kabeln kan vara skadad. Kontakta kundtjänst för att byta 
ut DC-kabeln.

2 Alla 5 växlarnas indikatorlampor 
blinkar kontinuerligt.

Använd rätt adapter med en utspänning på 5V och 1A 
enligt tillverkarens anvisningar.

3 Rörelselåset har fastnat Kontrollera rörelselåset. Dra upp det för att låsa upp 
sitsramen.

4 Överhastighet/påkörning Stäng av och starta om.



D

ADVARSEL

•	 La aldri barnet være uten tilsyn.
•	 Avslutt bruken av produktet så snart barnet prøver å klatre opp i det.
•	 Dette produktet er ikke ment for langvarig søvn.
•	 Bruk aldri produktet på en forhøyet overflate, som et bord.
•	 Bruk alltid sikkerhetsbeltesystemet.
•	 For å unngå skader, sørg for at barn ikke er i nærheten når produktet brettes ut eller sammen.
•	 La ikke barn leke med dette produktet.
•	 Flytt eller løft ikke på dette produktet når det er en baby i det.
•	 La aldri barnet sove i dette produktet. Dette produktet erstatter ikke en barneseng eller en vugge. 

Hvis barnet sovner, legg det i en egnet barneseng eller vugge.
•	 Bruk aldri lekebuen til å bære dette produktet.
•	 Ikke bruk produktet hvis deler er skadet eller mangler.
•	 Ikke bruk tilbehør eller reservedeler som ikke er godkjent av produsenten.
•	 Hvis produktet er koblet til en musikkspiller, sørg for at volumet er lavt.
•	 Inneholder knapp-/myntbatterier. Fare ved svelging – se bruksanvisningen.
•	 Dette produktet inneholder et knapp-/myntbatteri. Ved svelging kan et knapp-/myntbatteri 

forårsake alvorlige indre kjemiske forbrenninger.
•	 Kast brukte batterier umiddelbart. Hold nye og brukte batterier utilgjengelig for barn. Hvis du mis-

tenker at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i en kroppsdel, søk øyeblikkelig medisinsk 
hjelp.

•	 Montering må utføres av en voksen.
•	 Hold små deler utilgjengelig for barn.
•	 Ikke bruk tilbehør eller reservedeler som ikke er godkjent av produsenten. Sjekk før bruk om beve-

gelseslåsen er hevet slik at babyhusken kan svinge normalt.
•	 Hold husken unna flammer, sterk varme, stikkontakter, forlengelseskabler, komfyrer eller andre 

gjenstander som barnet kan nå.
•	 For å unngå kvelningsfare, hold plastposer fra emballasjen unna babyer og barn.
•	 Legg aldri til puter, tepper eller ekstra hodestøtter, bruk bare den medfølgende hodestøtten til 

husken din. Legg ikke gjenstander med snorer rundt barnets hals; heng ikke snorer fra husken eller 
fest dem til leker. Disse handlingene kan føre til kvelning av barnet.

•	 Plasser ikke husken i nærheten av et vindu der snorer fra persienner eller gardiner kan kvele bar-
net.

•	 Ikke fest andre leker enn de som er levert av produsenten til husken.
•	 Fjern batteriene og oppbevar husken utilgjengelig for barn hvis den ikke har blitt brukt på en 

stund.
•	 Kontaktene må ikke kortsluttes.
•	 Transformatorer som brukes med produktet, må regelmessig inspiseres for skader på kabler, kon-

takter, kabinetter og andre deler, og hvis det oppdages slike skader, må de ikke brukes.
•	 Ikke bruk strømforsyningen hvis den er skadet.
•	 Produktet må bare brukes med anbefalt transformator.

NO                                     



VEDLIKEHOLD OG RENGJØRING

RENGJØRING:

Rengjør grunnrammen og seterammen med en fuktig klut og et mildt rengjøringsmiddel. Tørk deret-
ter grundig. Ikke bruk etsende rengjøringsmidler.
Avtagbart og vaskbart stoff:
Setetrekk: Rengjør med en fuktig klut og et mildt rengjøringsmiddel, og tørk deretter.
Puten: Løsne borrelåsen og ta av puten. Bruk litt rengjøringsmiddel, vask forsiktig for hånd og skyll 
deretter med rent vann. Heng opp for å tørke og unngå direkte sollys.
Sjekk jevnlig denne babyhusken. Sørg for at hver del er godt koblet til og installert. Ikke bruk hvis det 
er dårlig tilkobling, og om nødvendig, koble til/installer på nytt.
Dette produktet inneholder elektroniske komponenter som ikke bør brukes i vann eller fuktige mil-
jøer. Sørg for at produktet er tørt og oppbevar det på et kjølig og tørt sted for å unngå direkte sollys 
over lang tid.
For å forlenge produktets levetid, trekk ut pluggen når produktet ikke brukes ofte.

Merk: Ved andre problemer, ta kontakt med vår kundeservice. Ikke åpne og reparer babysitteren 
selv.

PRODUKTEGENSKAPER:

1.	 Svinger sidelengs med fem hastigheter som etterligner menneskelige bevegelser.
2.	 Beskytter barnets rygg basert på ergonomisk design.
3.	 Strømforsyning via en sikker 5V lavspenningsadapter.
4.	 Enknapps installasjon og demontering, enkel og praktisk å bruke.
5.	 Setetrekk laget av miljøvennlig, supermykt stoff og ikke-tekstilmateriale, behagelig, pustende og 

trygt materiale; avtagbart og kan vaskes i maskin.
6.	 Laget av en solid metallbase som sikrer barnets sikkerhet.
7.	 Kontrolleres via berøringsskjerm eller fjernkontroll, enkel å bruke.
8.	 Med bevegelseslås og sikkerhetsbelte for beskyttelse.
9.	 Med innebygde beroligende sanger og Bluetooth for musikk.



D

Produktspesifikasjon:

Produktnavn: Vugge
Modellnummer: BSN001
Inngangsspenning: 100-240V
Utgangsspenning: 5V=
Utgangsstrøm: 1A
Frekvens: 50/60Hz
Bruksområde: For barn inntil de prøver å sitte opp
Hovedmateriale: 100 % polyesterfiber, understell i metall

Kontroller at alle de oppførte delene er inkludert i esken. Hvis en del mangler,
ta kontakt med oss før du tar apparatet i bruk.

1.	 Pute
2.	 Plysjpute 2 stk.
3.	 Tak
4.	 Setetrekk
5.	 Fjernkontroll
6.	 Adapter med kabel
7.	 Seteramme
8.	 Understell



MONTERING:

•	 Sett de 2 bena med den smale enden inn i vippebunnen.
•	 Sett del B inn i del A slik at knappen klikker på plass.
•	 Sett seterammen fast på understellet. Pass på at den D-formede akselen på understellet passer 

inn i den D-formede åpningen på seterammen.

Demontering: Trykk på den rektangulære knappen og løft deretter seterammen av understellet.

Rektangelknapp

Plasser setetrekket på seterammen og fest borrelåsen på baksiden.
Fest kalesjen til seterammen ved hjelp av trykknappene på begge sider.

D-formet skaft
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INSTRUKSJONER FOR SIKKERHETSBELTE
Plasser barnet i setet og fest sikkerhetsbeltet.

Juster lengden på selen om nødvendig. Trykk på midtknappen på 
fempunktslåsen for å løsne selen før du tar barnet ut av husken.

ON/OFF: Trykk på den, og alle indikatorlampene lyser.

TIMER: Trykk på den for å stille inn tiden.

SWING: Trykk på den for å stille inn svinghastigheten. 1-2-3-4-5-0-1-2...

MUSIC: Trykk på den for å spille av de innebygde sangene. Trykk på den igjen for å sette avspil-
lingen på pause. Berør og hold inne i 2 sekunder for å velge neste sang (totalt 10 sanger).

BLUETOOTH-MODUS: Slå på Bluetooth på smarttelefonen og koble til „Yo-baby“. Gyngen gir 
fra seg en lyd, og da er Bluetooth-forbindelsen opprettet.

VOLUM: Det er totalt 5 volumnivåer. Volumet starter på 3, og ved å trykke på den igjen øker 
volumet 3-4-5-1-2-3-4-5-1-2...



TIMER: Trykk på den for å stille inn tiden.

SWING: Trykk på den for å stille inn svinghastigheten. 1-2-3-4-5-0-1-2...

KONTROLLPANELBESKRIVELSE:

PÅ/AV:
- Berør det for å slå på, og alle indikatorlysene lyser.
- Berør det igjen for å slå av vippestolen.

TIMER:
- Berør det for å justere tiden.
- Ved første berøring svinger stolen i 8 minutter, ved andre berøring 
i 15 minutter, og ved tredje berøring i 30 minutter.

SVAI:
- Berør det for å justere svingehastighetene, 1-2-3-4-5-0-1-2...

MUSIKK:
- Berør det for å spille av de innebygde sangene.
- Berør det igjen for å pause. Hold det nede i 2 sekunder for å velge neste sang (totalt 10 sanger).

BLUETOOTH-MODUS:
- Slå på Bluetooth på smarttelefonen og koble til „Yo-baby“.
- Vippestolen vil pipe, deretter er Bluetooth godt koblet.
- Deretter spilles musikken fra mobilen. Berør det igjen for å spille av de innebygde sangene.
- Musikkprioritet: Bluetooth > Innebygd musikk

VOLUM:
- Det er totalt 5 volumnivåer. Volumet starter på 3, og det kan økes ved å berøre det: 3-4-5-1-2-3-4-
5-1-2...

ADVARSEL VED HØY INNGANGSSPENNING:
- Hvis DC-inngangsspenningen er høyere enn 5,7V, vil alle fem hastighetsindikatorlysene blinke i 5 
sekunder, og deretter vil hovedkortet automatisk slås av for selvbeskyttelse.

P.S. Hvis det ikke utføres noen operasjoner innen 60 sekunder etter at vippestolen for babyer er slått 
på, går den i hvilemodus. En time etter siste bruk slår vippestolen for babyer seg automatisk av for 
selvbeskyttelse.

BEVEGELSESLÅS:
- Trykk bevegelseslåsen ned for å låse seterammen og stoppe bevegelsen ved behov. Trekk bevegel-
seslåsen opp for å låse opp seterammen, og vippestolen for babyer vil svinge igjen.
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FJERNKONTROLL

•	 På/av: Slår strømforsyningen på eller av.

•	 Tidsinnstilling: Stille inn klokkeslettet.

•	 Innebygd musikk/Bluetooth-musikk: Bytter mellom innebygd 
musikk og Bluetooth-musikk.

•	  Øke volumet: Øker volumet.

•	  Reduser volum: Reduserer volumet.

•	  Spill av/pause: Spill av eller sett musikken på pause.

•	 Forrige sang: Bytter til forrige sang.

•	 Neste sang: Bytter til neste sang.

•	 Fem vibrasjonsnivåer: Velg mellom fem vibrasjonshastigheter.

•	 Stopp: Trykk for å stoppe svingningen, og trykk på en vilkårlig 
knapp for å fortsette svingningen.

STRØMFORSYNING
DC-kontakten kan kobles til en 100-240V~50/60Hz vekselstrømkilde.
Utgangsparametrene til adapteren: spenning på 5 V og strømstyrke på 1 
A.

FEILSØKING
Løsninger for rask selvtest nedenfor:

Nr. Problemer Løsning
1 Ingen strøm 1. Kontroller om adapteren og likestrømskabelen er 

godt tilkoblet. Hvis de er løse, må du koble dem godt 
sammen. 2. DC-kabelen kan være skadet. Ta kontakt 
med kundeservice for å bytte ut DC-kabelen.

2 Alle de 5 indikatorlampene for 
gir blinker kontinuerlig.

Bruk riktig adapter med en utgangsspenning på 5V og 
1A som oppgitt av produsenten.

3 Bevegelseslåsen har satt seg 
fast

Kontroller bevegelseslåsen. Trekk den opp for å låse opp 
seterammen.

4 Overhastighet/påvirkning Slå av og start på nytt.



VAROVÁNÍ

•	 Nikdy neponechávejte dítě bez dozoru.
•	 Přestaňte používat výrobek, jakmile se dítě pokusí na něj vylézt.
•	 Tento výrobek není určen k dlouhodobému spánku.
•	 Nikdy nepoužívejte tento výrobek na zvýšené ploše, jako je stůl.
•	 Vždy používejte bezpečnostní pásy.
•	 Abyste předešli zranění, ujistěte se, že se děti nenacházejí v blízkosti, když se výrobek skládá nebo 

rozkládá.
•	 Nenechávejte děti s tímto produktem hrát.
•	 Nepřesouvejte ani nezvedejte tento výrobek, pokud se v něm nachází dítě.
•	 Nikdy nenechávejte dítě spát v tomto výrobku. Tento výrobek nenahrazuje dětskou postýlku ani 

kolébku. Pokud dítě usne, uložte ho do vhodné dětské postýlky nebo kolébky.
•	 Nikdy nepoužívejte herní oblouk k přenášení tohoto produktu.
•	 Nepoužívejte produkt, pokud jsou některé díly poškozené nebo chybějící.
•	 Neužívejte žádné příslušenství ani náhradní díly, které nebyly schváleny výrobcem.
•	 Pokud je produkt připojen k hudebnímu přehrávači, ujistěte se, že je hlasitost nastavena nízko.
•	 Obsahuje tlačítkové/mincové baterie. Nebezpečí požití – viz návod.
•	 Tento produkt obsahuje tlačítkovou/mincovou baterii. Při polknutí může způsobit vážné vnitřní 

chemické popáleniny.
•	 Použité baterie likvidujte okamžitě. Nové i použité baterie udržujte mimo dosah dětí. Pokud máte 

podezření, že byly baterie polknuty nebo se dostaly do těla, okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.
•	 Montáž musí být provedena dospělým.
•	 Drobné součástky udržujte mimo dosah dětí.
•	 Neužívejte žádné příslušenství ani náhradní díly, které nebyly schváleny výrobcem. Před použitím 

ověřte, zda je zajišťovací mechanismus vysunut, aby se dětská houpačka mohla normálně kývat.
•	 Udržujte houpačku mimo dosah plamenů, silných zdrojů tepla, zásuvek, prodlužovacích kabelů, 

sporáků nebo jiných předmětů, které by mohly být pro dítě dosažitelné.
•	 Aby se předešlo nebezpečí udušení, udržujte plastové tašky z obalu mimo dosah kojenců a dětí.
•	 Nikdy nepřidávejte polštáře, deky ani další opěrky hlavy; používejte pouze dodanou opěrku hlavy. 

Nepřidávejte žádné předměty s provázky kolem krku dítěte; nepověsíte provázky na houpačku ani 
je nepřichytíte k hračkám. Tyto akce mohou vést k udusení dítěte.

•	 Houpačku nepokládejte poblíž okna, kde by provázky z rolet nebo závěsů mohly udusit dítě.
•	 Nepřipevňujte na houpačku žádné jiné hračky než ty, které poskytuje výrobce.
•	 Pokud houpačku dlouhou dobu nepoužíváte, odstraňte baterie a uchovávejte ji mimo dosah dětí.
•	 Připojení k elektrické síti nesmí být zkratováno.
•	 Transformátory používané s tímto produktem pravidelně kontrolujte na poškození kabelů, zástrček, 

skříně a jiných částí; pokud jsou poškozené, nesmí se používat.
•	 Pokud je zdroj napájení poškozen, nepoužívejte ho.
•	 Produkt může být použit pouze s doporučeným transformátorem.

CZ                                    
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ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ

ČIŠTĚNÍ:

Základní rám a rámeček sedačky setřete vlhkým hadříkem a mírným čisticím prostředkem. Poté 
důkladně vysušte. Nepoužívejte žádná korozivní čisticí prostředky.
Odstranitelný a pratelný materiál:
Potah sedadla: Čistěte vlhkým hadříkem a mírným čisticím prostředkem a poté nechte uschnout.
Polštář: Uvolněte suchý zip a odeberte polštářek. Použijte trochu čisticího prostředku, opatrně ručně 
omyjte a poté opláchněte čistou vodou. Nechte usušit visícím a vyhněte se přímému slunečnímu 
záření.
Pravidelně kontrolujte toto houpačku pro děti. Ujistěte se, že každá součást je dobře připojena a nain-
stalována. Pokud je připojení špatné, nepoužívejte a při potřebě znovu připojte/nainstalujte.
Tento výrobek obsahuje elektronické součásti, které by neměly být používány ve vodě ani v vlhkém 
prostředí. Ujistěte se, že je výrobek suchý, a skladujte ho na chladném a suchém místě, abyste zabráni-
li přímému slunečnímu záření po dlouhou dobu.
Pro zvýšení životnosti výrobku odpojte zástrčku, pokud výrobek není často používán.

Poznámka: V případě jiných problémů kontaktujte naši zákaznickou službu. Nikdy nerozkládejte a 
neopravujte houpačku sami.

VLASTNOSTI VÝROBKU:

1.	 Houpe se šikmo s pěti rychlostmi napodobujícími lidské pohyby.
2.	 Ochrana zad dítěte na základě ergonomického designu.
3.	 Napájení pomocí bezpečného 5V nízkonapěťového adaptéru.
4.	 Jednoduchá instalace a demontáž jedním tlačítkem, snadné a pohodlné použití.
5.	 Potah sedadla z ekologického, velmi měkkého materiálu a netextilního, pohodlného, prodyšného a 

bezpečného materiálu; odnímatelný a pratelný v pračce.
6.	 Vyrobeno z pevného kovového základního rámu, který zajišťuje bezpečnost dítěte.
7.	 Ovládání pomocí dotykového panelu nebo dálkového ovladače, snadné použití.
8.	 S pohybovým zámkem a bezpečnostním pásem pro ochranu.
9.	 S vestavěnými jemnými písněmi a Bluetooth pro hudbu.



Specifikace výrobku:

Název produktu: Cradle
Číslo modelu: BSN001
Vstupní napětí: 100-240 V
Výstupní napětí: 5V=
Výstupní proud: 1A
Frekvence: 50/60Hz
Použití: Provozní doba: od 1. července do 31. prosince 2015: Pro děti, dokud se nepokusí sedět
Hlavní materiál: 100% polyesterové vlákno, kovový základní rám

Ujistěte se, že jsou v krabici všechny uvedené díly. Pokud některý díl chybí,
kontaktujte nás před uvedením spotřebiče do provozu.

1.	 Polštář
2.	 Plyšový přívěsek 2 ks.
3.	 Střecha
4.	 Potah sedadla
5.	 Dálkové ovládání
6.	 Adaptér s kabelem
7.	 Rám sedadla
8.	 Podvozek



D
MONTÁŽ:

•	 Vložte 2 nohy úzkým koncem do základny houpacího vozíku.
•	 Vložte díl B do dílu A tak, aby tlačítko zapadlo na své místo.
•	 Pevně nasaďte rám sedadla na rám základny. Ujistěte se, že hřídel ve tvaru písmene D základního 

rámu zapadá do otvoru ve tvaru písmene D rámu sedadla.

Demontáž: Stiskněte obdélníkové tlačítko a poté zvedněte rám sedadla ze základního rámu.

Obdélníkové tlačítko

Umístěte potah sedadla na rám sedadla a připevněte pásku se suchým zipem na zadní straně.
Připevněte stříšku k rámu sedadla pomocí přítlačných čepů na obou stranách.

Hřídel ve tvaru D



POKYNY K POUŽITÍ BEZPEČNOSTNÍCH PÁSŮ
Umístěte dítě do autosedačky a zapněte bezpečnostní pás.

V případě potřeby upravte délku pásů. Před vyjmutím dítěte z 
houpačky stiskněte prostřední tlačítko na pětibodové sponě, abys-
te pásy uvolnili.

ON/OFF: Dotkněte se ho a rozsvítí se všechny kontrolky.

TIMER: Dotykem nastavíte čas.

SWING: Dotykem nastavíte rychlost houpání.1-2-3-4-5-0-1-2...

MUSIC: Dotkněte se jej pro přehrávání vestavěných skladeb. Dalším dotykem přehrávání pozas-
tavíte. Dotykem a podržením po dobu 2 sekund vyberete další skladbu (celkem 10 skladeb).

REŽIM BLUETOOTH: Zapněte Bluetooth na smartphonu a připojte se k „Yo-baby“. Houpačka 
vydá zvuk a pak je Bluetooth dobře připojen.

HLASITOST: K dispozici je celkem 5 úrovní hlasitosti. Hlasitost začíná na hodnotě 3 a dalším 
dotykem se hlasitost zvýší na 3-4-5-1-2-3-4-5-1-2....
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POPIS OVLÁDACÍHO PANELU:

ZAP./VYP.:
- Dotkněte se pro zapnutí a všechny kontrolky se rozsvítí.
- Dotknutím se znovu vypnete houpačku.

ČASOVAČ:
- Dotkněte se pro nastavení času.
- Při prvním dotyku se židle houpe po dobu 8 minut, při druhém do-
tyku 15 minut a při třetím dotyku 30 minut.

HOJDAVKA:
- Dotkněte se pro nastavení rychlostí houpání, 1-2-3-4-5-0-1-2...

HUDBA:
- Dotkněte se pro přehrání vestavěných písní.
- Opětovným dotykem pozastavíte přehrávání. Chcete-li vybrat další píseň, podržte tlačítko stisknuté 
po dobu 2 sekund (celkem 10 písní).

BLUETOOTH MÓD:
- Zapněte Bluetooth na svém chytrém telefonu a připojte se k „Yo-baby“.
- Houpačka zapípá, poté je Bluetooth úspěšně připojen.
- Poté se hudba přehrává z mobilního telefonu. Opětovným dotykem spustíte přehrávání vestavěných 
písní.
- Priorita hudby: Bluetooth > Vestavěná hudba

HODNOTA HLOMNOŽSTVÍ:
- Celkem je k dispozici 5 úrovní hlasitosti. Hlasitost začíná na úrovni 3 a dotykem ji můžete zvýšit: 3-4-
5-1-2-3-4-5-1-2...

UPOZORNĚNÍ NA VYSOKÉ NAPĚTÍ NA VSTUPU:
- Pokud je vstupní napětí DC vyšší než 5,7 V, všechny pět kontrolních světel rychlosti bliká po dobu 5 
sekund a poté se hlavní deska automaticky vypne pro vlastní ochranu.

P.S. Pokud po zapnutí houpačky pro batolata nevykonáte žádné operace do 60 sekund, houpačka pro 
batolata přejde do režimu pohotovosti. Jednu hodinu po poslední operaci se houpačka pro batolata 
automaticky vypne pro vlastní ochranu.

ZÁMEK POHYBU:
- Stisknutím zámku pohybu dolů uzamknete sedadlový rám a zastavíte 
pohyb podle potřeby. Zvednutím zámku pohybu nahoru odemknete 
sedadlový rám a houpačka pro batolata se opět houpe.



DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ

•	 Zapnutí/vypnutí: Zapne nebo vypne napájení.

•	 Nastavení času: Nastavení času.

•	 Built-in music/Bluetooth music: Přepínání mezi vestavěnou hud-
bou a hudbou Bluetooth.

•	  Zvýšit hlasitost: Slouží k nastavení hlasitosti: Zvýší hlasitost.

•	  Snížit hlasitost: Sníží hlasitost.

•	  Přehrát/Pozastavit: Přehrávání nebo pozastavení hudby.

•	 Předchozí skladba: Přepne na předchozí skladbu.

•	 Next song: Přepne na další skladbu.

•	 Pět úrovní vibrací: Volba mezi pěti rychlostmi vibrací.

•	 Zastavit: Stisknutím zastavíte houpání a stisknutím libovolného 
tlačítka houpání obnovíte.

NAPÁJENÍ
Zástrčku stejnosměrného proudu lze zapojit do zdroje střídavého proudu 
100-240 V~50/60 Hz.
Výstupní parametry adaptéru: napětí je 5 V a proud je 1 A.

ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ
Řešení rychlého autotestu níže:

Nr. Problém Řešení
1 Žádné napájení 1. Zkontrolujte, zda jsou adaptér a stejnosměrný 

kabel pevně připojeny. Pokud je volný, pevně ho 
připojte. 2. Kabel stejnosměrného proudu může být 
poškozený. Obraťte se na zákaznický servis a vyměňte 
stejnosměrný kabel.

2 Všech 5 kontrolních světel 
převodovky nepřetržitě bliká.

3. Použijte správný adaptér s výstupním napětím 5 V a 1 
A, který dodává výrobce.

3 Pohybový zámek se zasekl Zkontrolujte zámek pohybu. Zatáhněte za něj nahoru, 
aby se odemkl rám sedadla.

4 Překročení rychlosti/náraz Vypněte a znovu spusťte.
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UPOZORNENIE

•	 Nikdy nechajte dieťa bez dozoru.
•	 Prestaňte používať výrobok, ak sa dieťa pokúsi na ňom vyliezť.
•	 Tento výrobok nie je určený na dlhodobý spánok.
•	 Nikdy nepoužívajte tento výrobok na zvýšenej ploche, ako je stôl.
•	 Vždy používajte bezpečnostné pásy.
•	 Aby ste predišli zraneniam, uistite sa, že sa deti nenachádzajú v blízkosti, keď sa výrobok skladá 

alebo rozkladá.
•	 Nenechávajte deti s týmto produktom hrať.
•	 Nepremiestňujte alebo nezdvíhajte tento výrobok, ak je v ňom dieťa.
•	 Nikdy nedávajte dieťa spať v tomto výrobku. Tento výrobok nenahradzuje detskú posteľ alebo 

kolísku. Ak dieťa zaspi, vložte ho do vhodnej detskej postieľky alebo kolísky.
•	 Nikdy nepoužívajte herný oblúk na prenášanie tohto produktu.
•	 Nepoužívajte produkt, ak sú niektoré diely poškodené alebo chýbajúce.
•	 Nepoužívajte žiadne príslušenstvo ani náhradné diely, ktoré neboli schválené výrobcom.
•	 Ak je výrobok pripojený k hudobnému prehrávaču, uistite sa, že je hlasitosť nastavená nízko.
•	 Obsahuje tlačítkové/ mincové batérie. Nebezpečenstvo požitia - pozri návod.
•	 Tento výrobok obsahuje tlačítkovú/ mincovú batériu. Ak je prehltnutá, môže spôsobiť vážne 

vnútorné chemické popáleniny.
•	 Použité batérie likvidujte okamžite. Nové aj použité batérie udržiavajte mimo dosahu detí. Ak máte 

podozrenie, že boli batérie prehltnuté alebo sa dostali do tela, okamžite vyhľadajte lekársku po-
moc.

•	 Montáž musí byť vykonaná dospelým.
•	 Drobné súčiastky udržiavajte mimo dosahu detí.
•	 Nepoužívajte žiadne príslušenstvo ani náhradné diely, ktoré neboli schválené výrobcom. Pred 

použitím overte, či je zaisťovací mechanizmus vysunutý, aby sa detská hojdačka mohla normálne 
kývať.

•	 Udržiavajte hojdačku mimo dosahu plameňov, silných zdrojov tepla, zásuviek, predlžovacích káblov, 
sporákov alebo iných predmetov, ktoré by mohli byť pre dieťa dosiahnuteľné.

•	 Aby ste predišli nebezpečenstvu udusenia, udržujte plastové tašky z obalu mimo dosahu dojčiat a 
detí.

•	 Nikdy neprikladajte vankúše, deky alebo ďalšie opierky hlavy, používajte len dodanú opierku hlavy. 
Neprikladajte žiadne predmety so šnúrami okolo krku dieťaťa; nevisíte šnúry na hojdačke ani ich 
neprichytávajte k hračkám. Tieto akcie môžu viesť k predušeniu dieťaťa.

•	 Nehoďte hojdačku do blízkosti okna, kde by šnúry z žalúzií alebo závesov mohli udusiť dieťa.
•	 Nepripájajte na hojdačku žiadne iné hračky, ako tie, ktoré poskytuje výrobca.
•	 Ak hojdačku dlhšiu dobu nepoužívate, odstráňte batérie a uchovávajte ju mimo dosahu detí.
•	 Pripojenie na elektrickú sieť nesmie byť skracované.
•	 Transformátory používané s týmto produktom pravidelne skontrolujte na poškodenie káblov, 

zástrčiek, skrine a iných dielov; ak sú poškodené, nesmú sa používať.
•	 Ak je zdroj napájania poškodený, nepoužívajte ho.
•	 Produkt môže byť použitý len s odporúčaným transformátorom.

SK                                    



ÚDRŽBA A ČISTENIE

ČISTENIE:

Základný rám a rámček sedačky setrite vlhkým handričkou a miernym čističom. Potom dôkladne 
vysušte. Prosím, nepoužívajte žiadne korozívne čistiace prostriedky.
Odnímateľný a práčkou omyliteľný materiál:
Potah sedadla: Čistite vlhkým handričkou a miernym čističom a potom nechajte vyschnúť.
Vankúš: Uvoľnite suchý zips a odstráňte vankúšik. Použite trochu čistiaceho prostriedku, opatrne 
ručne umyte a potom opláchnite čistou vodou. Nechajte vyschnúť zavesením a vyhnite sa priamemu 
slnečnému žiareniu.
Pravidelne skontrolujte túto húpačku pre deti. Uistite sa, že každá časť je dobre pripojená a 
nainštalovaná. Ak je pripojenie zlé, nepoužívajte a v prípade potreby znovu pripojte/nainštalujte.
Tento výrobok obsahuje elektronické komponenty, ktoré by nemali byť používané vo vode alebo v 
vlhkom prostredí. Uistite sa, že výrobok je suchý, a skladujte ho na chladnom a suchom mieste, aby ste 
zabránili priamemu slnečnému žiareniu po dlhú dobu.
Pre zvýšenie životnosti výrobku odpojte zástrčku, ak výrobok nie je často používaný.

Poznámka: V prípade iných problémov sa obráťte na náš zákaznícky servis. Nikdy nerozoberajte a 
nerepajte húpačku sami.

VLASTNOSTI VÝROBKU:

1.	 Hupá sa šikmo s piatimi rýchlosťami napodobňujúcimi ľudské pohyby.
2.	 Ochrana chrbta dieťaťa na základe ergonomického dizajnu.
3.	 Napájanie pomocou bezpečného 5V nízkotlakového adaptéra.
4.	 Jednoduchá inštalácia a demontáž jedným stlačením tlačidla, ľahké a pohodlné použitie.
5.	 Potah sedadla z ekologického, veľmi mäkkého materiálu a netextilného, pohodlného, priedušného 

a bezpečného materiálu; odnímateľný a práčkou omyliteľný.
6.	 Vyrobené z pevného kovového základného rámu, ktorý zabezpečuje bezpečnosť dieťaťa.
7.	 Ovládanie pomocou dotykového panela alebo diaľkového ovládača, jednoduché použitie.
8.	 S pohybovým zámkom a bezpečnostným pásom pre ochranu.
9.	 So zabudovanými jemnými piesňami a Bluetooth pre hudbu.
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Špecifikácia výrobku:

Názov produktu: Kolíska
Číslo modelu: BSN001
Vstupné napätie: 100-240 V
Výstupné napätie: 5V=
Výstupný prúd: 1A
Frekvencia: 50/60Hz
Použitie: V prípade potreby sa môže použiť aj na iné účely, ako je napr: Pre deti, kým sa nesnažia 
sedieť
Hlavný materiál: 100% polyesterové vlákno, kovový základný rám

Uistite sa, že všetky uvedené diely sú súčasťou balenia. Ak niektorý diel chýba,
kontaktujte nás pred uvedením spotrebiča do prevádzky.

1.	 Vankúš
2.	 Plyšový prívesok 2 ks.
3.	 Strecha
4.	 Poťah sedadla
5.	 Diaľkové ovládanie
6.	 Adaptér s káblom
7.	 Rám sedadla
8.	 Podvozok



MONTÁŽ:

•	 Vložte 2 nohy úzkym koncom do základne hojdačky.
•	 Vložte časť B do časti A tak, aby tlačidlo zapadlo na svoje miesto.
•	 Rám sedadla pevne nasaďte na základný rám. Uistite sa, že hriadeľ v tvare D základného rámu zapa-

dá do otvoru v tvare D rámu sedadla.

Demontáž: Stlačte obdĺžnikové tlačidlo a potom zdvihnite rám sedadla zo základného rámu.

Obdĺžnikové tlačidlo

Nasaďte poťah sedadla na rám sedadla a pripevnite pásku so suchým zipsom na zadnej strane.
Pripevnite striešku k rámu sedadla pomocou lisovacích čapov na oboch stranách.

Hriadeľ v tvare D
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POKYNY NA POUŽÍVANIE BEZPEČNOSTNÝCH PÁSOV
Umiestnite dieťa do autosedačky a zapnite bezpečnostný pás.

V prípade potreby upravte dĺžku pásov. Pred vybratím dieťaťa z 
hojdačky stlačte stredové tlačidlo na päťbodovej pracke, aby ste 
uvoľnili pásy.

ON/OFF: Dotknite sa ho a rozsvietia sa všetky kontrolky.

TIMER: Dotknite sa ho, aby ste nastavili čas.

SWING: Dotknite sa ho, aby ste nastavili rýchlosť hojdania.1-2-3-4-5-0-1-2...

MUSIC: Dotknite sa ho, aby ste prehrali vstavané skladby. Opätovným dotykom pozastavíte 
prehrávanie. Dotykom a podržaním na 2 sekundy vyberiete ďalšiu skladbu (celkovo 10 skladieb).

REŽIM BLUETOOTH: Zapnite Bluetooth na smartfóne a pripojte sa k „Yo-baby“. Hojdačka vydá 
zvuk a potom je Bluetooth dobre pripojený.

HLASITOSŤ: K dispozícii je celkovo 5 úrovní hlasitosti. Hlasitosť začína na hodnote 3 a 
opätovným dotykom sa hlasitosť zvyšuje na 3-4-5-1-2-3-4-5-1-2...



TIMER: Dotknite sa ho, aby ste nastavili čas.

SWING: Dotknite sa ho, aby ste nastavili rýchlosť hojdania.1-2-3-4-5-0-1-2...

POPIS KONTROLA:

ZAP./VYP.:
- Dotknite sa a všetky kontrolky sa rozsvietia.
- Opäť dotknutím vypnete hojdačku.

ČASOVAČ:
- Dotknite sa na nastavenie času.
- Pri prvom dotyku sa hojdacia stolička hojdá po dobu 8 minút, pri 
druhom dotyku 15 minút a pri treťom dotyku 30 minút.

HOJDAVKA:
- Dotknite sa na nastavenie rýchlostí hojdania, 1-2-3-4-5-0-1-2...

HUDBA:
- Dotknite sa na prehrávanie vstavaných piesní.
- Opätovným dotykom pozastavíte prehrávanie. Ak chcete vybrať ďalšiu pieseň, podržte ju stlačenú 2 
sekundy (celkom 10 piesní).

BLUETOOTH MÓD:
- Zapnite Bluetooth na svojom smartfóne a pripojte sa k „Yo-baby“.
- Hojdačka zapípa, potom je Bluetooth úspešne pripojený.
- Potom sa hudba prehráva z mobilného telefónu. Opäť dotknutím pre prehrávanie vstavaných piesní.
- Priorita hudby: Bluetooth > Vstavaná hudba

HODNOTA HLASITOSTI:
- Sú celkovo 5 úrovní hlasitosti. Hlasitosť začína na úrovni 3 a dotykom ju môžete zvýšiť: 3-4-5-1-2-3-
4-5-1-2...

UPOZORNENIE NA VYSOKÉ NAPÄTIE NA VSTUPU:
- Ak je vstupné napätie DC vyššie ako 5,7 V, všetky päť kontroliek rýchlosti bliká po dobu 5 sekúnd a 
potom sa hlavná doska automaticky vypne pre vlastnú ochranu.

P.S. Ak po zapnutí hojdačky pre bábätká nevykonáte žiadne operácie do 60 sekúnd, hojdačka pre 
bábätká prejde do režimu pohotovosti. Jednu hodinu po poslednej operácii sa hojdačka pre bábätká 
automaticky vypne pre vlastnú ochranu.

ZÁMKY POHYBU:
- Stlačením zámku pohybu nadol uzamknete sedadlový rám a zastavíte pohyb podľa potreby. Zd-
vihnutím zámku pohybu nahor odomknete sedadlový rám a hojdačka pre 
bábätká sa opäť hojdá.
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DIAĽKOVÉ OVLÁDANIE

•	 Zapnutie/vypnutie: Zapína alebo vypína napájanie.

•	 Nastavenie času: Nastavenie času.

•	 Built-in music/Bluetooth music: Prepína medzi vstavanou hudbou 
a hudbou cez Bluetooth.

•	  Zvýšiť hlasitosť: Zvýši hlasitosť.

•	  Znížiť hlasitosť: Zníži hlasitosť.

•	  Prehrávanie/Pauza: Prehrávanie alebo pozastavenie 
hudby.
•	 Predchádzajúca skladba: Prepne na predchádzajúcu 
skladbu.
•	 Next song: Prepne na ďalšiu skladbu.

•	 Päť úrovní vibrácií: Výber z piatich rýchlostí vibrácií.

•	 Stop: Stlačením zastavíte hojdanie a stlačením ľubovoľného 
tlačidla obnovíte hojdanie.

NAPÁJANIE
Zástrčku jednosmerného prúdu možno zapojiť do zdroja striedavého 
prúdu 100-240 V~50/60 Hz.
Výstupné parametre adaptéra: napätie je 5 V a prúd je 1 A.

RIEŠENIE PROBLÉMOV
Riešenia rýchleho autotestu nižšie:

Nr. Problém Riešenie
1 Žiadne napájanie 1. Skontrolujte, či sú adaptér a kábel DC pevne pripo-

jené. Ak je uvoľnený, pevne ho pripojte. 2. Kábel jed-
nosmerného prúdu môže byť poškodený. Obráťte sa na 
zákaznícky servis, aby vymenil kábel DC.

2 Všetkých 5 kontroliek prevodo-
vého stupňa nepretržite bliká.

Použite správny adaptér s výstupným napätím 5 V a 1 A, 
ktorý dodáva výrobca.

3 Pohybový zámok sa zasekol Skontrolujte zámok pohybu. Potiahnite ho nahor, aby 
ste odomkli rám sedadla.

4 Nadmerná rýchlosť/náraz Vypnite a znovu spustite.
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info@fillikid.at


